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9.6 . . . . . . . . 9.6
% original verses, certainly there are deficiencies and gaps. Begging pardon in case some
% K

3k verses do not sound right. It is a delicate balance between choosing right and 3k

O , : 3k
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SGVT 13| Chapter 1

| | 3 Shree Paandurangaay, Sarveshwaraay, Rameshaayach Namo Namaha | |

ORIGINAL: T IO AH: | SISl 3GRepI | STISTAS Jddsardr |
STISTTSAT & 0TI | IRIGAT HGILERT | |2.00¢ || AR Tt TROT | HRA 3o
STl | HISHIST fde@ret | AT Hl HTRY | |2.003] |

TRANSLITERATION: Shree ganeshaay namaha | Jayajayaajee udaarakeertee |
Jayajayaajee prataapajyotee | Jayajayaajee hey ganapatee | Gaureeputraa
mayooreswaraa ||1.001|| Kaaryaarambhee tuze smaran | Karit aale jan |
Mothamothaale vidvaan | Saadhu santa satpurushh ||1.002] |

TRANSLATION: Salutations auspicious Lord Ganesh | Glories ‘O’ glorious,
generosity-fame | Glories ‘O’ glorious, valor-flame | Glories ‘O’ glorious,
the Ganapatee-'named | ‘O’ son of Paarvatee?, the peacock-riding god?
| |1.001]|| Your evocation at every inauguration | Have been doing people
common | The outstanding scholarly persons | Ascetics, saints, and the
virtuous ones | [1.002] |

PARAPHRASED: Salutations auspicious Lord Ganesh ! Glories ‘O’ glorious,
generosity-fame; glories ‘O’ glorious, valor-flame; glories ‘O’ glorious, the
Ganapatee-named; ‘O’ son of Paarvatee, the peacock-riding god.
|11.001|| Common people have been evoking you at every inauguration,
and also the outstanding scholarly persons, ascetics, saints, and the
virtuous ones. | |1.002] |

%k ok k k k

! Leader of Lord Shivaa’s associates and servants.

2 Consort of Lord Shivaa, the daughter of Himalayaas.

3 Mayureswara was the incarnation of Lord Ganesh, as per the Ganesha Puran, during Tretaa millennium. He had six arms and white complexion, and
he had appeared for the purpose of killing a demon, Sindhu. (http://www.hindupedia.com/en/Mayureswara Stotram-ii Accessed: 2021)
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: &1 U=l 37amer TP | fest el 87 glell | hrgamar ars b |
3G SATELT | |2.003| | FFULT e deel | HIad HY Jo-aT TR | JIF Hidr
UEIIAT | STHITULIT HWT | |2.00¥| | HY 3T HEHT | ATeT shledegcufa | 9l
T T Toedl | SR AT glgel & | [8.009] |

TRANSLITERATION: Tuzyaa krupechee agaadh sakti | Vighne avaghee bhasm hotee |
Kaapusaachaa paada kitee | Agneepudhe dayaaghanaa ||1.003|| Mhanoon aadare
vandanaa | Kareetase mee tuzyaa charanaa | Suras karavee padyarachanaa |

Daasaganoochyaa mukhaane ||1.004|| Mee adnyaan mandamatee | Naahee
kaavyavyutpatti | Paree too vaas kelyaa chittee | Kaarya maaze hoeela he | |1.005] |

TRANSLATION: Enormous power of your grace | All calamities are burnt
to ashes | How long cotton survives | In afire, ‘O’ cloud of mercy | |1.003 ]| |
Hence, salutations in respect | Offering at your feet | Do get composed a
poetry sweet | Via Daasganoo’s* mouth ||1.004|| | am anill-learned dolt
| Have never build a sonnet | But, if you dwell in the heart | This task of
mine will be accomplished | |1.005] |

PARAPHRASED: Due to the enormous power of your grace, all calamities
are burnt to ashes. How long does cotton survive in a fire, ‘O’ cloud of
mercy. | [|1.003|| Hence, offering salutations in respect at your feet. Do
get composed a sweet poetry via Daasganoo’s mouth. | |1.004|| | am an
ill-learned dolt; have never build a sonnet. But this task of mine will be
accomplished if you dwell in the heart. | |1.005] |

Kk kkk

4 Composer of this book, Shree Ganapatrao Dattatrey Sahastrabuddhe, who was an ardent disciple of Shree Saaee Baabaa of Shirdee, and a saintly
personality.
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ORIGINAL: 31T 37TT& HATAT HIEAAT | i TEATH 81 Tehell | i hiderrel CAIHcdT |
SEAGHANT ARCT | |2.008 | | AT STIEHRRUT | IAT HIS AT AHA | H oleh 31Te
37SITOT | TTRATT HTSHT €RTET | | £.00b| | TSAT HU 3aTer YR | ATSTET =S Ty
| T THATSRT | 5 TTEATA IFWIA | |2.00¢| | T JT FIcATell | FHHAIOT o
10T $7lT | HIET STERTUTElT | FUTTAH AT | | 2,008 |

TRANSLITERATION: Aataa aadi maayaa saraswatee | Jee brahmaachee hoy prakruti |
Jee kavivaraanchee dhyeyamoortee | Brahmakumaaree shaaradaa ||1.006|| Tyaa
jagadambekaaran | Aso maaze saashtaang naman | Mee lekaru aahe ajaan |
Abhimaan maazaa dharaavaa ||1.007|| Tuzyaa krupechee agaadh thoree |
Paangalaahee chadhe giree | Mukaa sabhemaazaaree | Deyee vyaakhyaan askhalit
|11.008|| Tyaa tuzyaa keerteelaa | Kameepanaa na aanee bhalaa | Saahya
daasaganoolaa | Grantharachanesa karee yaa | |1.009] |

TRANSLATION: Now Saraswatee,® the original potency | The one who is
Creator’s® associate energy | The one who is poets’ inspirational deity |
Shaaradaa’, the daughter of Brahmaa® | |1.006|| To that world’s mother
| My flat-down prostration sincere® | | am a naive toddler | Do uphold my
honor ||1.007|| The greatness of your compassion | A crippled too
ascends a mountain | A dumb in a congregation | Gives a flawless speech
| |1.008|| That of your reputation | Don’t allow to slide down | Do assist
Daasganoo in | Compilation of this book ||1.009] |

PARAPHRASED: Now Saraswatee, the original potency, the one who is
Creator’s associate energy, the one who is poets’ inspirational deity;
Shaaradaa, the daughter of Brahmaa. ||1.006|| My sincere flat-down
prostration to that world’s mother. | am a naive toddler; do uphold my
honor. | |1.007|| The greatness of your compassion is that a crippled too
ascends a mountain, and a dumb gives a flawless speech in a congregation.
|11.008|| That of your reputation, don’t allow to slide down. Do assist
Daasganoo in compilation of this book. | |1.009] |

% ok %k %k %k k

® One who is the goddess on water.

6 Lord Brahmaa (the one who expands), the creator.

7 Goddess Saraswatee. Also called as Shaaradaa, who adorns a lute, and is the goddess of music and learning.

8 Lord Brahmaa (the one who expands, the creator) first created her, and later accepted her as his divine companion.

° Eight parts (two feet, both knees, two hands, chest, and either chin or forehead) of the body shall touch the ground in this type of salutation.
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: 3TclT & YRIUTYRNT | 9iSYam Yedien | qiederiar e | "aifg e
festae ||2.0%0| | o HAHTET SEIETUR | AT TR | FHdl Hfaar Tfeaw |
TR | | £.02¢ | | ST SToA IOV STACSH | & Teb TRYUT | FIOT 37707 foayor
| = T Y AT | [2.02R |

TRANSLITERATION: Aataa hey puraanapurushaa | Paandurangaa pandhareeshaa |
Sacchidaanandaa rameshaa | "Paahi maam" dinabandho |]|1.010|| Too
sarvasaakshee jagadaadhaar | Too vyaapak charaachara | Kartaa karavitaa
sarveshwar | Avaghe kaahee tooch too ||1.011]| | Jaga jana aani janaardan | Tooch
eka paripoorn | Sagun aani nirgun | Tooch kee re maay baapaa | [1.012] |

TRANSLATION: Now, ‘O" the oldest of the eternal divinity | ‘O’
Paandurang??, the Lord of Pandharpur city | ‘O’ consort of Ramaatl, the
blissful spirit in eternity | “Do watch over me”, ‘O’ the brother of destitute
|11.010| | You are the omniscient cosmos-sustainer | In everything living
and non-living, you are the occupier | The Lord of all, the doer and the
instructor | Everything is you and only you ||1.011|| Amongst the
universe, beings, and the Lord | You are the only complete God | With and
without facade | It’s only you, the paternal figure | |1.012] |

PARAPHRASED: Now, ‘O’ the oldest of the eternal divinity; ‘O’ Paandurang,
the Lord of Pandharpur city; ‘O’ consort of Ramaa, the blissful spirit in
eternity, “do watch over me”, ‘O’ the brother of destitute. | |1.010|| You
are the omniscient cosmos-sustainer. In everything living and non-living,
you are the occupier. The Lord of all, the doer and the instructor,
everything is you and only you. | [1.011|| Amongst the universe, beings,
and the Lord, you are the only complete God. | It’s only you, with and
without facade, the paternal figure. | |1.012] |

%k %k ok k 3k

9 One who has pale colored complexion, Lord Krushhnaa’s form at Pandharpur.
1 Goddess Laxmee, the goddess of fortune and prosperity.
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: UHT JSAT 39N ATGAT | ST T Fad [ATARTAT | A 1y JeNIaaAT | A
ITUTAT TS 319 | [£.0¢3 | | THBUT Sicgl SHTell | degl ATehsT QAT 3MTell | T o 8
SeTol Sell | THATCRT ANpasic | [ 2,088 | | T HUT SETIT ST | ATET AT FATST |
RO BT 31eTed | o Tl AT HRRA | [2.029 |

TRANSLITERATION: Aisaa tuzaa agaadh mahimaa | Jo na kale nigamaagamaa | Tethe
kaay purushhottamaa | Yaa ganoochaa paad ase ||1.013|| Raamakrupaa jevhaa
zaalee | Tevhaa maakadaa shakti aalee | Gopa tehee banale balee | Yamunaateeree
gokulaat ||1.014|| Tuzee krupaa vhaayaa jaan | Naahee dhanaache prayojan |
Charanee hotaa ananya | Too tyaate saahya karisee | [1.015] |

TRANSLATION: Such is your fathomless reputation | Not understood to
Vedic sciences!? even | How in there, the best amongst human | Will this
Ganoo flare ||1.013|| When received Raamaa’s!® mercy pure | The
monkeys gained great power | Even mighty became Krushhnaa’s!4 dear |
In Gokul, on Yamunaa’s shore | |1.014| | See, to gain your grace | No need
to plan riches | Surrendering at your feet with unalloyed focus | You do
help them | [1.015] |

PARAPHRASED: Such is your fathomless reputation, which is not
understood to Vedic sciences even. How in there, the best amongst
human, will this Ganoo flare ? ||1.013|| When received Raamaa’s pure
mercy, the monkeys gained great power. Even mighty became Krushhnaa’s
dear in Gokul on Yamunaa’s shore. ||1.014|| Look, to gain your grace,
there is no need to plan riches. Just by surrendering at your feet with
unalloyed focus, you do help them. | |1.015] |

%k %k ok k 3k

2 |Includes both types of SHRUTI (that are heard directly in mediation or trance) religious scriptures — Agama (deal with devotion-based worship, such
as Samhita, etc.) and Nigama (are basically the Vedas which focus on mantra-based sacrificial worship).

13 One of 10 incarnations of Lord Vishhnu, who ruled as the king Ayodhyaa.

4 Another of 10 incarnations of Lord Vishhnu, who grew up in Gokul hamlet on the banks of river Yamunaa.
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: THT Helieit STaRT | TS eIl THTERT | FGUL 3Teil 4T SaRT | 3Tl
faer @ oq T | |2.0%6 || § HAARA TG | HET Y GedRram | Arg2r Rt
JEIAAT | TT FSATAS 8T | |£.020] |

TRANSLITERATION: Aisaa santaannee daangoraa | Tuzaa pitalaa ramaavaraa |
Mhanoon aalo tuzyaa dvaaraa | Aataa vinmukh laavoo nako ||1.016|| He
santacharitra rachaavayaa | Saahya karee pandhareeraayaa | Maazyaa chittee
basoniyaa | Granth kalasaa neyee haa | [1.017] |

TRANSLATION: This, the saints by tambourines aloud | Beating, ‘O’, the
consort of Ramaa, have announced | Hence, at your doorsteps, have
arrived | Now do not turn back disappointed | |1.016|| To compile this
saint’s life story | Do help ‘O’ Lord of Pandharee!> | By sitting in my
conscious and memory | Do take this book to conclusion | |1.017] |

PARAPHRASED: By beating tambourines aloud, ‘O’, the consort of Ramaa,
the saints have announced this. Hence, have arrived at your doorsteps.
Now do not turn back disappointed. | |1.016|| To compile this saint’s life
story, do help ‘O’ Lord of Pandharee. By sitting in my conscious and
memory, do take this book to conclusion. | |1.017| |

* ok kk %k

5 The town of Pandharpur where the famous ancient temple of Lord Viththal is situated.

2021-22 8 SCIS© 1* Ed

¥
*
o

I
N

3
3%
ol

<
3%
3
ol
ol
3%
3
ol
*
3%
3
ol

<
3%
ol

3
N
Az
N

3
N
Az
N

%
N
Az
N

*
N
Az
N

%
N
Az
N

%
N
Az
N

3
N
Az
N

3
N
Az
N

3%
N
Az
7N

%
N
Az
7N

%
N
Az
7N

3
3¢
3
ol
3
3¢
3
ol
3
ol
3
ol
3
ol
3
ol
3
ol
3
ol
3
ol
3
ol
3
ol
3
ol
3
Az

7N
3%

3K 3K 36 306 306 316 I I SI M Sl M6 M S S S S S S SI SIE I I SI6 I I SISl Sl Sl ik i S S S S S S SI SI I i Si Si Si Si Sl Sl Sl Sk Sk Sk



I 606 S 6 6 S SN e e st e Sl sl e St sl st sl e st sl e st sl st st sl sl stesle st st ste sl e sle sl e ke
0/ Iz

~
9:% SGVT [13]] Chapter 1 B
x S : : 3
Az . Az
%  ORIGINAL: § HTHATedsh HATATGRT | g silelehdT IEMERT | 3hRTAT 3UahaT | X
N I~

¥ aXeurolt ar RET | [2.00¢|| TS AIET AT | FHIBETg! A6l &¥ | eh@sr X

Az Az

% HEIR | O et Sl | [2.02% || IS T g W | @S # I0Erd | §ed %

% : : : e e . *
X Y ARUH | I FSTIT A bl | [¢.00| | T IRAFT FIgl oIT6T | e 3¢ *
N 7N
¥ JSAICIS | TS Uid U | 7Y HITH dedradT | [£.0¢ ]| o
% %

3% TRANSLITERATION: Hey bhavabhavaantaka bhavaaneevaraa | Hey neelakanthaa 3%

4 4
N N

sk gangaadharaa | Omkaararupaa tryambakeswaraa | Varadapaanee thevaa shiree s

(8 (8

j | 11.018|| Tuze saahya asalyaavar | Kaalaachaahee naahee dara | Lokhandaasee j
; bhaangaar | Parees karun theveetase ||1.019|| Tuzee krupaa haach parees | i
s Lokhand mee ganoodaas | Saahya karee lekaraas | Parate majalaa lotoo nako sk
ff' |11.020|| Tulaa ashakya kaahee naahee | Avaghech aahe tuzyaa thaayee | ff'
fgf Lekaraasaathee dhaav gheyee | Granth sugam vadavaavayaa ||1.021] | fgf
3k sk

% TRANSLATION: Hey, the companion of Bhavaanee, the material-realm-

7N 7N

¥ destroyer | Hey, the possessor of bluish throat, the holder-of-Ganges-river 2

7~

j: | ‘O’, the Omkaar-formed, dweller-of-Trambakeshwar | Do place the ;é
j benedictory hand on my head | |1.018|| Once have your support | Won’t j
%: even fear death | Iron into gold straight | Is turned by a touchstone e.-
% |11.019|| Your grace is the touchstone | This servant Ganoo is the iron | i

% Do help this young one | Do not turn me away ||1.020|| Impossible for

!
>

% youis nothing | You possess everything | For this child, come rushing | To %

Nz Az
N

%  getthe book articulated fluently | |1.021] | 3%
;( PARAPHRASED: Hey, the companion of Bhavaanee, the material-realm- i
;Ef destroyer; hey, the possessor of bluish throat, the holder-of-Ganges-river; i
% ‘O, the Omkaar-formed, dweller-of-Trambakeshwar; do place the %
N N
3, benedictory hand on my head. ||1.018]| Once | have your support, | %
e won’t even fear death. Iron is turned straight into gold by a touchstone. ;'
; |11.019|| Your grace is the touchstone, and this servant Ganoo, is the ?
% iron. Do help this young one. Do not turn me away. ||1.020|| For you X
% nothing is impossible for you possess everything. Come rushing for this 3
% child to get the book articulated fluently. | [1.021] | %
f % % ok K ?
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: HISAT FHSET Holedd | PHiegTqR-ardel ST | foear adl sfadr
HIUT | HITT SGIATHRT | [ 2.0 | § G oot aTe | g 3790 37 FHSTeAT | St T
aeuTofl | ErEeTur=ar fRRTEY | [£.033] |

TRANSLITERATION: Maazyaa kuleechee kuladevataa | Kolhaapuravaasinee
jaganmaataa | Tichyaa padee thevito maathaa | Mangal vhaayaa kaarane ||1.022] |
Hey durge tulaje bhavaanee | He aparne ambe mrudaanee | Thevee tuzaa
varadapaanee | Daasaganoochyaa shiraavar | |1.023] |

TRANSLATION: The presiding goddess of my lineage | The Kolhapur-
dwelling mother-of-universe | Placing my head on her feet in reverence |
So as to happen all auspicious | |1.022|| Durgaa, Tulajaa, hey Bhavaanee
| Aparnaa, Ambaa, hey ! Mrudaani'® | Place your hand that bestows boons
many | On Daasganoo’s head ||1.023] |

PARAPHRASED: The presiding goddess of my lineage is the Kolhapur-
dwelling mother-of-universe. | am placing my head in reverence on her
feet so as to happen all auspicious. ||1.022|| Durgaa, Tulajaa, hey
Bhavaanee; Aparnaa, Ambaa, hey ! Mrudaani; Place your hand that
bestows boons many on Daasganoo’s head. | |1.023] |

* ok kkk

16 Six different names of mother Parvatee — Durga (protector of the material world); Tulajaa (one who dwells at Tulajaapur); Bhavaanee (controller
of the material world); Aparnaa (one who lived without eating a leaf); Ambaa (mother); Mrudaani (one who pleases Lord Shivaa).
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: 37T dcsT caradT | UTd a3it AAT AT | ISTATaRT AT | YHETHE
THId & |[9.0%9]| 3Tl QMG KRG | affcs Mdd arRIRR | AlTed
S fedaert | T YETAT A 34T | [2.039] |

TRANSLITERATION: Aataa vandan dattaatrayaa | Paav vegee masee sadayaa |
Gajaananacharitra gaayaa | Prasaadaasah sphoorti de | |1.024 | | Aataa shaandilyaadi
rusheeswar | Vasishhth gautama paaraashar | Dnyaananabhee jo dinakar | Tyaa
shankaraachaaryaa naman aso | [1.025] |

TRANSLATION: Salutations Lord Dattatrayaa®’ this hour | Quickly purify me
and elevate forever | So as to narrate Gajaanan’s memoir | Gift the grace
of inspiration | |1.024|| Now Shaandilyaa-like sages superior | Vasishhth,
Gautam, and Paaraashar'® | The sun in the knowledge exosphere |
Salutations to that Shankaraachaarya® | [1.025] |

PARAPHRASED: Salutations Lord Dattatrayaa this hour. Quickly purify me
and elevate forever. Gift the grace of inspiration so as to narrate
Gajaanan’s memoir. |[1.024|| Now Shaandilyaa-like sages superior,
Vasishhth, Gautam, and Paaraashar. The Sun in the knowledge exosphere,
salutations to that Shankaraachaarya. | |1.025] |

* ok kkk

7 The trinity together that is given as a child to sage Atri and mother Anasooyaa.
18 Very renowned and spiritually authorities sages.
9 Shree Adi Shankaraachaarya - the prime advancer of the philosophy of oneness; he is believed to have appeared in the 8th century.
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: 3Tl {TeAT §d gl | A HATST HIAT | STANULAT ¥ Tl | FY
AT oG | [¢.036 ] | TR fAGRT ARG | Y THRIA ST | § HATSHT 1% IR
| T A THGTAT FHA 318 | |2.030| | § AT @7 FAeT | aretereme quaedr |
CTEATUTE 317 3Tl | JHS &N ST HAGY || 2.0¢| |

TRANSLITERATION: Aataa avaghyaa sant mahantaa | Naman maaze sarvathaa |
Daasaganoochyaa dharun haataa | Granth karavaa lekhan | |1.026| | Gahinee nivrutti
dnyaaneshwar | Shree tukaaraam dehookar | He bhavaabdheeche taaru thor | Tyaa
shree raamadaasaa naman aso ||1.027|| He shirdikar saaee samarthaa |
Vaamanashaastree punyavantaa | Daasaganoosee abhay aataa | Tumache aso dyaa
sant ho | |1.028] |

TRANSLATION: Now, to all saints and priests senior | My salutations
forever | By holding Daasganoo’s hand for sure | Get this scripture written
|11.026]| Gahinee?®, Nivrutti?!, Dnyaaneshwar??> | Shree Tukaaraam
Dehukar?® | This great nescience-ocean-carrier | Obeisance to that Shree
Raamdaas?* ||1.027|| ‘O’ Saaee®, the exalted Shirdi-dweller | Shree
Vamanshaastri?®, the pious scholar | Now Daasganoo, against fear | You
shall shield, ‘O’ Saints | [1.028] |

PARAPHRASED: Now my salutations to all saints and senior priests forever.
Get this scripture written by holding Daasganoo’s hand for sure. | | 1.026] |
Gahinee, Nivrutti, Dnyaaneshwar; Shree Tukaaraam Dehukar; this great
nescience-ocean-carrier, obeisance to that Shree Raamdaas. ||1.027] |
‘O’ Saaee, the exalted Shirdi-dweller, Shree Vamanshaastri, the pious
scholar, ‘O’ Saints, you shall shield now Daasganoo against fear. | | 1.028] |

%k ok %k k k

20 One of the nine Naaths, the monistic followers of the philosophy of oneness; 9th—10th century.

21 A 13th-century Maharashtrian Vishhnu devotee and philosopher. The elder brother and the mentor (guru) of Shree Dnyaaneshwar.

22 Maraathi saint and the writer of Bhavaarth-Deepikaa, a commentary on Srimad Bhagavad Gita, which is also called Dnyaaneshwaree, 13th century.
2 Maraathi poet saint who lived in Dehu hamlet. He promoted walking pilgrimage and composed devotional poetry, Abhanga, for Lord Viththal, 17th
century.

2 The exalted seer from Sajjangad, Shree Raamdaas swaamee, ardent devotee of Lord Raam. He is known for ‘Manaache Shloka’ and ‘Dassbodh’,
17th century.

% Saint Shree Saaee Baabaa of Shirdee, who spread the message of ‘Shraddha (faith)’ and ‘Saburi (patience)’; 19th-20th century.

%6 A Sanskrit scholar and the spiritual master of Shree Daasganoo Mahaaraaj; 19th century.
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: IFgT JTTEITAT hd=l | FY § A Selol | STH0] H JAT dlee | FOR
AT @13 hT | |2.0%] | i T @ AT 31 | T Srermam Rpfad | qoer
HTST 318 AT | ATTIHIIL &Y | | £.030] | @O 1T 318 | 9 aY fa=aid gl IR
| o ATATHROT AR | AGAEHT HIRATeT | [2.03¢2 | | SO IO A | JFET UROT
T AT 3T G | T T THART | &1 317 91T | [2.033] |

TRANSLITERATION: Tumhaa avaghyaanchyaa krupene | Mee he kareen bolane |
Daasaganoo mee tumache taanhe | Kathor majavishhayee hovu nakaa | |1.029] | Jee
kaa kharee maayaa asate | Teech bolaayaa shikavite | Tumache maaze ase naate |
Maayalekaaparee ho ||1.030|| Lekhanee kaadhee akshar | Paree to tichyaant
naahee jor | Tee nimittakaaran saachaar | Lekhanarupee kaaryaalaa ||1.031] |
Daasaganoo lekhanee yeth | Tumhee dhaaran karaa tee avaghe sant | Grantha
rachavaa rasabharit | Heech aahe praarthanaa | |1.032] |

TRANSLATION: By all of you Saint’s compassion | | shall do this narration
| | am Daasganoo, your baby son | Don’t be hard on me |]1.029]|
Whichever is the real affection | Only that teaches articulation | Such is
our relation | Like a mother and the child | |1.030|| Pen inscribes a letter
| But, it doesn’t hold that power | It is actually a cause mere | In a writing
endeavor ||1.031]|| Here, Daasganoo is the pen | That you all saints shall
own | Get composed a poetic book one | This only is the prayer | |1.032] |

PARAPHRASED: | shall do this narration by all of you Saint’s compassion. |
am Daasganoo, your baby son; don’t be hard on me. | |1.029| | Whichever
is the real affection, only that teaches articulation. Such is our relation like
a mother and the child | |1.030| | Pen inscribes a letter, but it doesn’t hold
that power. In a writing endeavor, it is actually a cause mere. ||1.031] |
Here, Daasganoo is the pen, which you all saints shall own. Get composed
a poetic book one. This only is the prayer. | [1.032] |

K kkkk
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: 37T AT AT | HehAd T AT | AT Tehlal Fe | fe¥atehearor
cETaaT | [2.033|| HA &9 A | T Seld WA | REATT AN | &
HNETICT | |2.038|| Hel 89 Hewllcird | Ffcl g1 YcgeT AT | HT 3e7 shedromdl
| 9% 3MTe fagerar |[2.039 |

TRANSLITERATION: Aataa shrote saavadhaan | Santakatheche karaa shravan |
Karoniyaa ekaagra man | Nijakalyaan vhaavayaa ||1.033|| Sant hech bhoomivar |
Chaalate bolate parameswar | Vairaagyaache saagar | Daate moksapadaache
| 11.034| | Sant hech sanneeteechee | Moorti hoya pratyaksha saachee | Sant bhavya
kalyaanaachee | Peth aahe vibudh ho | |1.035] |

TRANSLATION: Now listeners, be ready | Hear the saint’s life story | By
focusing mind single-pointedly | For your own wellbeing | |1.033|| Only
saints on this planet | Are the living gods incarnate | Seas of renouncement
| The givers of salvation | [1.034|| Saints verily of righteousness | Are the
epitomes in realness | Saints, of grand wellness | Are the market-lane, ‘O’
you learned | |1.035] |

PARAPHRASED: Now listeners, be ready and hear the saint’s life story by
focusing mind single-pointedly for your own wellbeing. ||1.033|| Only
saints on this planet are the living gods incarnate. They are the seas of
renouncement as well as the givers of salvation. | |1.034]|| Saints verily of
righteousness are the epitomes in realness. Saints are the market-lane of
grand wellness, ‘O’ you learned. | |1.035] |

* ok kk %k
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: T HddTATH | HTUT T ATGRTA | 3TTSTART o7 hdOT g | Tdleil AT I
f&a | [2.03¢|| $2a8 dvard Aers | € g Vehs | @ A AT A S | #el
AT UcTET | [9.030|| TR SITAT @ | g FHoN SFACNST | 3Tar
AR Ted T I | ITSATHTIRT VhradT | |2.03¢| |

TRANSLITERATION: Tyaa santacharitraas | Shravan karaa saavakaash | Aajavaree naa
kavanaas | Santaannee yaa dagaa dilaa | |1.036| | Eeswaree tattvaanche vaataade |
Sant hechee rokade | He amogh dnyaanaache te gaade | Bharale asatee pratyaksh
| 11.037]| | Santacharanee jyaachaa heta | Tyaachaa runee rukhmineekaant | Aataa
malarahit karaa chitta | Gajaananacharitra aikaavayaa | |1.038] |

TRANSLATION: That biography of a saint | Listen carefully with patience |
To no one to-date | These saints have betrayed | |1.036|| Navigators of
divine principle | Certainly are the saints valuable | Of this unerring
knowledge, they the vehicles | Are fully laden in fact | |1.037|| Whosever
interest is at saint’s feet | Indebted to him is Rukhminee’s consort?’ | Now
cleanse the consciousness of dirt | To hear the Gajaanan’s biography
| [1.038] |

PARAPHRASED: Listen carefully that biography of a saint with patience.
These saints have betrayed no one to-date. | |1.036|| Saints certainly are
the valuable navigators of divine principle. In fact, they are the fully laden
vehicles of this unerring knowledge. ||1.037|| Whosever interest is at
saint’s feet, indebted to him is Rukhminee’s consort. Now cleanse the
consciousness of dirt to hear the Gajaanan’s biography. | |1.038] |

%k ok %k k k

27 Consort of Rukhminee, Lord Viththal.
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ORIGINAL: HRAEST-ATSIRT | m%ﬁagﬂmfr | €7 o gaoly el @ | 3/@EiaT
SRITART | [£.03%| | SigedId § & U=y | 3¢ UfgedTIIEIT | SloTear gardr g

aroT | A oF TSelt ITSTaL | [¢2.080|| AT g9 HROT | AT HFAT HAaROT | 371l
HTATITENT | AT 37Tel 3T i | | 2.08¢ ] |

TRANSLITERATION: Bharatakhandaamaazaaree | Sant zaale bahutaaparee | Hee na
parvanee aalee kharee | Avaantar deshaakaarane ||1.039| | Jambudveep he dhanya
dhanya | Aahe pahilyaapaason | Konatyaa sukhaachee hee vaan | Yethe na padalee
aajavaree ||1.040|| Yaache hech kaaran | Yaa bhoomees santacharan | Anaadi
kaalaapaason | Laagat aale aahet kee | [1.041] |

TRANSLATION: In Bhaarat region of the earth | Have emerged many saints
| Didn’t really get such privilege | All other countries |[1.039|| This
island?® been extra fortunate | Since the time ancient | No dearth of any
comfort | Has occurred in here till today | |1.040|| The only reason for it
| On this land, saints’ holy feet | Since time infinite | Have been descending
| [1.041] |

PARAPHRASED: Many saints have emerged in Bhaarat region of the earth.
All other countries didn’t really get such privilege. ||1.039|| Since the
ancient time, this island has been extra fortunate. No dearth of any
comfort has occurred in here till today. | |1.040|| The only reason for it;
saints’ holy feet have been descending since time infinite on this land.
|11.041] |

* ok kk %k

28 https://mananrangbulla.wordpress.com/2019/01/26/why-is-india-called-jambudweep/ (accessed: July 2021)
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SGVT 13| Chapter 1
ORIGINAL: 7IRE ¢ HATYHH | 3cHd FarldAT FHAEX | FAgldell FoTeihe |
STSITCTRI UERTST | | £.0¥R| | APRTART STITEITE | SF YeTclTd hedcl® | Sf IEATcH-

e A% | Ira M AT BT | | 2.0¥3| | HET-Toel3-THTTST | AT HUT reNeTsT |
STet AT IR TSt | Tt ATy eratfarar | | ¢.0yy¥| |

TRANSLITERATION: Naarad dhruv kayaadhookumar | Uddhav sudaamaa
subhadraavar | Mahaabalee anjaneekumar | Ajaatashatroo dharmaraajaa | [1.042] |
Shankaraachaarya jagadguru | Je padanataache kalpataru | Je adhyaatmavidyeche
meru | Yaach deshee zaale ho ||1.043|| Madhva-vallabha-raamaanuja | Yaanchaa
runee adhokshaja | Jyaanne dharmaachee raakhilee laaj | Nij saamarthya daavoniyaa
|11.044] |

TRANSLATION: Naarad, Druv, Kayaadhoo’s son?® | Uddhav, Sudaamaa, and
Arjun®® | Extremely powerful, Anjanee’s son3! | The rival-less Dharmaraaj??
|11.042|| Shankaraachaarya, the guru of the world | One who is the wish-
tree for the surrendered | The pivotal mountain of the theological
knowledge world | Also appeared in this country ||1.043|| Madhva
Vallabha Raamaanuj*® | Indebted to them is Adhokshaj3* | Those who
preserved religion’s respect | By showcasing the own prowess | |1.044| |

PARAPHRASED: Naarad, Druv, Kayaadhoo'’s son; Uddhav, Sudaamaa, and
Arjun; Extremely powerful, Anjanee’s son; and the rival-less Dharmaraaj.
|11.042|| Shankaraachaarya, the guru of the world, one who is the wish-
tree for the surrendered, the pivotal mountain of the theological
knowledge world also appeared in this country. |[|1.043|| Madhva
Vallabha Raamaanuj, those who preserved religion’s respect by
showcasing the own prowess, Adhokshaj is indebted to them. | |1.044] |

%k ok kkk

2 Naarad (the celestial sage and eternal devotee of Lord Vishhnu); Dhruv (a prince who attained salvation and a permanent and independent planet
via his devotion); Kayaadhookumar (devotee Prahlaad, son of Kayaadhu and Hiranyakashyapu. Lord incarnated for him as Nrusimhadeo).

30 uddhav (a staunch devotee of Lord Krushhna); Sudaamaa (a childhood devotee friend of Lord Krushhna); Subhadraavar (Arjun, husband of devi
Subhadraa).

31 Hanumaan, a staunch celibate and an ardent devotee of Lord Shriraam.

32 The righteous king Yudhisthir, one of the Pandavaas, the eldest brother of Arjun.

33 Madhvaachaarya (13th century saint and promoter of Vaishnavaa philosophy, from Karnataka state); Vallabhaachaarya (15th century saint from
Vaaraanasee region, who promoted Krushhna-centred Vaishnavaa philosophy); Raamaanujaachaarya (12th century Vaishnavaa saint from
Tamilnaadu state).

34 One who never diminishes — Lord Viththal, originally Bhagavaan Shree Krushhna.
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: =TT AT JelEard | ek SheATel FIEH | TRIT-TAT ofleld | goie
BT HISAL? | [2.089| | TeTeheaT [AETES | fawar Hedd IR AT | Searardt
AMRAT | ITfRYAT STl [aWTe | | £.086 || IRG-FTehg SATeicT | S T AN |
ST AT ATFTHR | I 314 SATel=T | [2.080] |

TRANSLITERATION: Narasee mehataa tulaseedaas | Kabeer kamaal suradaas |
Gauranga-prabhoochyaa leelesa | Varnan karaave kothavaree ? |[1.045]]|
Raajakanyaa miraabaaee | Tichyaa bhaktees paar naahee | lJichyaasaathee
shesashaayee | Praashitaa zaalaa vishaate | |1.046| | Gorakha-macchendra jaalandar
| Je kaa yogayogeshwar | Jyaanchaa navanaath bhaktisaar | Granth ase leelechaa
|11.047] |

TRANSLATION: Narasee Mehtaa®®, Tulaseedaas3® | Kabeer, Kamaal,
Surdaas®’ | Gaurang3® prabhu’s life graph | How much to describe ?
| |1.045|| Meerabaai, the Princess3® | Her devotion was boundless | For
whom, the reclining Lord on Sheshh?*® | Did consume a poison | |1.046] |
Gorakh Machhendra Jaalandar®! | Those who were the top mystic masters
| Of whose, the book Navanaath Bhaktisaar | Is the account of pastimes
|11.047] |

PARAPHRASED: Narasee Mehtaa, Tulaseedaas, Kabeer, Kamaal, Surdaas;
Gaurang prabhu’s life graph; how much to describe ? |[1.045]|
Meerabaai, the Princess; Her devotion was boundless; for whom, the
reclining Lord on Sheshh did consume a poison. ||1.046|| Gorakh
Machhendra Jaalandar, those who were the top mystic masters, of whose,
the book Navanaath Bhaktisaar is the account of pastimes. | |1.047| |

%k ok %k k k

3 Narasee Mehtaa, one of the saints and Lord Krushhna’s devotee from Gujarat.

36 A 16th century saint devoted to Lord Shriraam. The composer of Tulasee-Raamaayan.

37 Kabeer (a 15th-century Indian poet-saint, who was dedicated to Lord Shriraam and influenced the movement of devotion); Kamal (Son of Saint
Kabeer, who was also a devotee and saintly person); Surdaas (a 16th-century blind Hindu saint, a poet-singer, known for his writings in praise of Lord
Krushhna).

38 Shree Chaitanya Mahaaprabhu who dedicated the entire life in Lord Krushhna’s devotion, 15th century.

39 An extremely resolute devotee of Lord Krushhna, born into a royal family in Rajasthan in 16th-century.

40 The king of serpents, and the closest associate and devotee of Lord Vishhnu.

“! Three of the nine holy Nath personalities.
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: S&TeT SJHciTT g | et AT ST | T ATHT 7L T AT |
il gl AT || 2.08¢ || DNGT-AIGTA-FHEGR | STHATSHIT qUAYRY | ST
SRUT AT | AT AR B13T 80 || 2.0¥R | |

TRANSLITERATION: Jyaannee nusateech haribhakti | Karun saadhilaa shreepatee | Te
naamaa naraharee sanmati*? | Janee kaanho santasakhoo ||1.048|| Chokhaa-
saavataa-koormadaas | Daamaajeepanta*® punyapurush | Jyaanchyaa kaarane
vedaraas | Gelaa mahaar hovoon haree | |1.049] |

TRANSLATION: Those who, only through devotion to almighty | Had
attained Shreepati** | They, the Naamaa, Naraharee**, noble devotee |
Janee, Kanho, and saint Sakhoo?® ||1.048|| Chokhaa Saawataa
Kurmadaas*’ | Daamaajipanta, person pious*® | For whom, to Bidar palace
| Went Haree, becoming a servant | |1.049] |

PARAPHRASED: Those who, only through devotion to almighty had
attained Shreepati, they, the Naamaa, Naraharee, noble devotee Janee,
Kanho, and saint Sakhoo. ||1.048|| Chokhaa Saawataa Kurmadaas;
Daamaajipanta — the person pious ; for whom, went Haree to Bidar palace
becoming a servant | |1.049] |

* ok kkk

42 Although it may not be intended here, but Shree Mahaaveer, the 24" Teerthankar of Jainism is also called as ‘Sanmati’.

43 ‘Panta’ is an affix to the name of a person, who is honorable and/or employs himself in accounts, writing, etc.

4 Husband of goddess Laxmee, Lord Vishhnu.

45 Marathi saints Naamdev tailor and Naraharee goldsmith. 13t -14%™ century.

46 Lady Marathi saints and devotees of Lord Viththal (13* — 15" century). Janaabaaee stayed at Saint NaamdeV’s house. Lord would come to help her
in doing the house chores. Kanho here is referred to Kanhopaatraa. Her family background was not good, yet she attained Lord Viththal on the
strength of her devotion. BTW, Saint Tukaaraam’s devotee brother’s name was Kaanhobaa. Sakhubaaee, whose extreme devotion was always
demeaned by her husband and in-laws.

47 Marathi saints and devotees of Lord Viththal from 13" — 14™ century. Chokhaamelaa was a harijan from Magalvedhaa town. Saawataa was a
gardener to whom Lord Viththal came to meet him in village Aran-Bhaand since he could not go to Pandharpur. Kurmadaas was from Laul village and
was born without limbs.

48 A 15th century Marathi scholar saint. Was an ardent devotee of Lord Viththal. He was a revenue official under the Bahaamani king of Bidar in
Karnataka.
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: HHeTST SIelleeT | SiErell foive et | Samet aRE-amaeT | shell #ET
ATGIATSAT | [2.090|| FEUT ATl AT AU | #Y o Hehed 3Tl & | FHA Tl
arET JY | AFATITT HFdHTT | |2.09¢| |

TRANSLITERATION: Mukundaraaj janaardan | Bodhalaa nipat niranjan | Jyaanchee
charitre-gaayan | Kelee maage mahipateennee ||1.050|| Mhanoon tyaanchee
naanve yeth | Mee na saakalye aataa det | Nusate saangato vaachaa granth |
Bhaktivijay bhaktamaalaa | |1.051] |

TRANSLATION: Mukundaraaj, Janaardhan*® | Bodhalaa, Nipat Niranjan° |
Whose lives’ poetic description | Was given previously by Mahipatee®!
| |1.050| | Their names, therefore | Now, | am not giving in details here |
Only advising, read the memoirs | Bhaktivijay, Bhaktamaalaa>? | |1.051] |

PARAPHRASED: Mukundaraaj, Janaardhan, Bodhalaa, Nipat Niranjan,
whose lives’ poetic description was given previously by Mahipatee.
|11.050|| Their names, therefore, now | am not giving in details here.
Only advising, read the memoirs, Bhaktivijay and Bhaktamaalaa. | | 1.051| |

%k ok %k k k

4 Saint Mukundraaj belonged to the Nath sect. He followed Adi Shankaraachaarya's Advaita philosophy. Saint Janaardan Swaamee, a 16th century
Marathi scholar, was a devotee of Lord Dattaatreya.

%0 Saint Chang Bodhalaa, and Saint Nipat Niranjan were from Marathwada region in Maharashtra.

51 A 18" century saint and scholar from Ahmednagar district in Maharashtra. He had compiled biographies of many prominent saints, including
‘Bhakti-Vijay’.

52 |t was originally authored by a 17 century saint Naabhaa Daas, a contemporary of Goswaamee Tulsidaas. It contains the life history of almost
every saint ranging from the Satya to Kali millenniums.
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: cITeIcIR St St 31Tel | <7 T |l &Y AMSel | T 37T diel hel | o TgT
TEUTS hadol i | |2.092| | AT AT Ao | T A ITSTeIaT T | AT 31y
TR | F8Ta @i elfeplai) || 2.063| | #T S AT ISl | FAuRA AT 87l |
ol AT HTITTel | T3 TATCIT TAGE 8l | [ 2,09 |

TRANSLITERATION: Tyaanantar je je zaale | Tyaa tyaa santaa mee gaaile | Granth
asatee teena kele | Te pahaa mhanaje kalel kee ||1.052|| Tyaa santaanchyaa
todeechaa | Santa shree gajaanan saachaa | Yaa avataaree purusaachaa | Prabhaav

khachit lokottar | |1.053| | Mee jee maage gaayeelee | Santacharitre asatee bhalee
| Tee saaraansarupe saangitalee | Traya granthaatoona vibudha ho | |1.054] |

TRANSLATION: Subsequently who all had appeared | Those saints |
described | Three books* were compiled | Look through them, then you

will know |]1.052|| Of those saint’s stature | Saint Shree Gajaanan is for
sure | Of this incarnated seer | The influence is certainly out of this world
||1.053|| Those | had articulated early | The biographies of saints
thoroughly | Have narrated them briefly | In those three books, ‘O’ you
learned | |1.054] |

PARAPHRASED: Subsequently who had appeared, all those saints |
described. Three books were compiled; look through them, then you will
know. | |1.052]|| Of those saint’s stature, saint Shree Gajaanan is for sure.
The influence of this incarnated seer is certainly out of this world.
||1.053|| Those | had articulated early the biographies of saints
thoroughly, | have narrated them briefly in those three books, ‘O’ you
learned. | |1.054] |

K kkkk

3 Shree Daasganoo Mahaaraaj authored 3 books — Bhaktisaaraamrita, Bhaktileelaamrita and Santakathaamrita, in which he presented the life
accounts and teachings of various saints.
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: 37Tl € FTANTTT | IR HIAAT Qe =1 | HA Fed 3MTell J9T | § IR
IIUATET | [2.09%]| ST GUAAT H GIfgell | 3Teple ey T dell | drg ALl
ATl | T Ul ROT | | 2,096 | | HATST 3T 3facr | Fr Feaof Sifsdr |
TS STl TEAT | &7 IRT TIuATEY | | 9,040 |

TRANSLITERATION: Aataa he saangopaanga | Charitra kathito aikaa chaang | Mama
sudaive aalaa yoga | He charitra rachanyaachaa | [1.055]| | Jo prathamataanch mee
paahilaa | Aakotaasannidha sant bhalaa | Toch maage raahilaa | Tyaache aikaa
kaaran | |1.056| | Maalaa aadhee ovitee | Maga merumanee joditee | Teech aajee
zaalee sthiti | Hyaa charitra rachanyaachee | | 1.057] |

TRANSLATION: Now this, in all parts and portion | Describing biography,
do hear with attention | Gotten opportunity owing to my great fortune |
Of compiling this biography | |1.055|| The one | had seen first | A great
saint near Aakot®* | He only was left out | Do hear its reason
| |1.056|| First, garlands are strung | Then the centerpiece is hung |
Today’s situation happens to be the same | Of composing this tome
| |1.057] |

PARAPHRASED: Now describing this biography in all parts and portion, do
hear with attention. | have gotten opportunity of compiling this biography
owing to my great fortune. ||1.055|| The one | had seen first, a great
saint near Aakot, he only was left out. Do hear its reason. | |1.056|| First,
garlands are strung, and then the centerpiece is hung. Today’s situation of
composing this tome happens to be the same. | |1.057] |

%k ok %k k k

It is a taluka place in Akola district in Maharashtra. It is about 60 km from Shegaon. Saint Narsing Mahaaraaj lived in Akot in those days.
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: Q3T FTH TSI | ATH 37T T | WIHIG ATH dATelFATd | AR
ATl Y HAIST | |2.09¢|| ITH 8T TR | IR IHT I HAGIAR | S A
3TSRTAR | STl ATELFHGS ST | [2.09% |

TRANSLITERATION: Shegaav naame varhaadaat | Graam aahe prakhyaat |
Khaamagaav naame taalukyaat | Vyaapaar chaale jeth mothaa ||1.058|| Graam
lahaan saachaar | Pari vaibhav tyaache mahaathor | Jyaache naav ajaraamar | Zaale
saadhoomule jagatrayee | |1.059] |

TRANSLATION: Shegaon®> named in Varhaad>® province | Is a village very
famous | Within Khaamgao named talukaa place | Where major trading
would take place | |1.058| | Essentially, is a small village | Yet, its grandeur
is still great | Its name immortal as such | Has become in three worlds
because of an ascetic | |1.059] |

PARAPHRASED: Shegaon named in Varhaad province is a village very
famous. It is within Khaamgao named talukaa place, and where major
trading would take place. | |1.058]|| Essentially it is a small village, yet its
grandeur is still great. Its name, as such, has become immortal in three
worlds because of an ascetic. | |1.059] |

* ok kkk

%5 Comes under Buldhana district in Maharashtra, located about 300 km west of Nagpur and 550 km east of Mumbai.
%6 Amravati division consisting of Akola, Amravati, Buldhana, Yavatmal and Washim districts. Amravati and Nagpur divisions constitute Vidarbha
region.
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: T Q9TTd GG 87eF | ITSTTeTeT shdlol 36T 37Tel | of GRS afrd sl | a7
31TEer SEATST | |8.080|| T AoMa @rofrar | &7 =T 81T |1 | 9871d 1
3TafermaT | 3TeqHce AIOIdl AT | [2.062 || o Tl TYURT | ISITAAAIOT I ERT
| 20T FHAT SEUR T | 15 & Faas 7T || 2,063 |

TRANSLITERATION: Tyaa shegaav sarovaree bhale | Gajaanan kamal udayaa aale | Je
saurabhe vedhite zaale | Yaa akhil brahmaandaa |[1.060|| Haa shegaav
khaaneechaa | Hiraa gajaanan hoya saachaa | Prabhaav tyaa avaliyaachaa |
Alpamateene vaanito mee ||1.061|| Te aataa avadhaaraa | Gajaananacharanee
prem dharaa | Yene tumachaa uddhaar kharaa | Hoeela he visaru nakaa | |1.062] |

TRANSLATION: Awesome in that Shegaon lagoon | Bloomed a lotus
Gajaanan | Its cologne drew attention | Of this entire universe ||1.060] |
Of this Shegaon mine | Gajaanan verily is a diamond fine | The influence
of that austere divine | Describing with my tiny intelligence ||1.061] |
Now do comprehend that | Dearly love Gajaanan-feet | Owing to which,
your real upliftment | Will take place, do not forget this | |1.062] |

PARAPHRASED: Awesome in that Shegaon lagoon, bloomed a lotus
Gajaanan. Its cologne drew attention of this entire universe. | [1.060|| Of
this Shegaon mine, Gajaanan verily is a diamond fine. With my tiny
intelligence, describing the influence of that austere divine. ||1.061] |
Now do comprehend that. Dearly love Gajaanan-feet. Owing to which,
your real upliftment will take place. Do not forget this. | |1.062] |

* ok kk %k
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: FTSTeleTa T HE AR | JFET A a8 AR | TRAEH a¥al A1) | Arerel
are - |[2.063|| AMad GRATT | GIH HEART AU | FgUA oIrere
AT | ITSTTeTel § HleoT | | 2.0€8 | | Siegl hTd o1 YU | deg el oTsTely TR T |
| A& SargeT | AfAwAT AT o1d || ¢.089] |

TRANSLITERATION: Gajaananacharitra megh thora | Tumhee shrote avaghe mor |
Charitrarupee varshhataa neer | Naachaal vaate nihsanshay | |1.063| | Shegaavache
pauravaasee | Param bhaagyaache nischayesee | Mhanoon laadhale tayaasee |
Gajaanan he santaratna | |64]| | Jevhaa karaave laage punya | Tevhaanch laabhatee
santacharan | Sant Shrestha devaahoon | Yevishhayee shankaa nase | |1.065] |

TRANSLATION: Gajaanan’s biography is a cloud giant | Peacocks are, you
all audience | When the water rains down of the life-account | Feels, you
will dance undoubtedly ||1.063|| The residents of Shegaon hamlet |
Were certainly very fortunate | Hence did they get | This saintly jewel,
Shree Gajaanan | |1.064|| Only when pious deeds are done | Saint’s feet
are attained in return | Saints are superior to God even | There is no doubt
about it | |1.065] |

PARAPHRASED: Gajaanan’s biography is a cloud giant. Peacocks are, you
all audience. When the water of the life-account rains down, feels, you will
dance undoubtedly. ||1.063|| The residents of Shegaon hamlet were
certainly very fortunate. Hence did they get this saintly jewel, Shree
Gajaanan. |[1.064|| Only when pious deeds are done, Saint’s feet are
attained in return. Saints are superior to God even. There is no doubt about
it. |11.065] |

K kkkk

2021-22 25 SCIS© 1*Ed

%R
3%
3

I

N
¥
3%
3

0/
o
Ol
Az
3
3¢
3
Az
b3
3¢
3
Az

Oy

0/

9

%

3
N
Nz
N

¥

J,
>

¥

\01

Az

%0/
N
Nz
7.\

S 06 306 306 36 3 SIS S S 36 6 6 606 M IS S e 6 e NN e e e e S



*
203

J,
k)

*
3
3%
*

I

N
3%
o

J,
k)

3
3k
¥

J,
kS

3
3%
3
ol

K
3%
#
>
o

%
N
Az
N

%
N
Az
N

%
N
Az
N

%
N
Az
N

%
N
Az
N

%
N
Az
N

%
N
Az
7N

%
N
Az
7N

%
N
Az
7N

%
N
Az
7N

%
N
Az
7N

%
N
Az
7N

%
N
Az
7N

23
N
Az
7N

23
N
Az
7N

23
N
Az
7N

23
N
Az
7N

23
N
Az
7N

23
N
Az
7N

23
N
Az
7N

r3
N
Az
7N

23
N
Az
7N

23
N
Az
7N

3
ol
3
ol
3%

3 6 30 S e M e e N e S0 e e Sl e e Sl Dl Sl Dl el Sl e el e Sl Sl e Sl Dl e Sl Dl Sl Sl Dl e Sl Sl e el e el e e ke ke
4

SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: ITHTE YTe Tl | Fholl ATST faAqoft | gedT 8151 A3 | Frfdcrear akiar
||2.066 || HATST HAT 8 81T | IS IATAT-IRIT | G AT dadr | G I8y
TITET || 2.08| | AT ATSAT ATEAT | Il SHITATHTST | shell THTGET | ArTelT
T FAY | |2.06¢|| TAT FART YROT | o Hcd RV | HETIEY IATeAe |
MY faieh Tl YSTAOM | | 2,068 |

TRANSLITERATION: Raamachandra paatalaannee | Kelee maazee vinavanee |
Pandharee kshetree yevoonee | Kaartikeechyaa vaareelaa | |1.066| | Maazaa manee
heta hotaa | Gaave gajaanan-charitraa | Paree tyaachee tattvataa | Sangat naahee
laagalee | |1.067| | Tyaa maazyaa vaasanechee | Poortataa karanyaasaathee | Kelee
raamachandraachee | Yojanaa yaa samarthe |068| | Kharyaa santaache dhoran | Na

kale konaalaagon | Mahaapurushh gajaanan | Aadhunik sant choodaamanee
|11.069] |

TRANSLATION: Shri. Raamchandra Paateel’ | Put forward to me an appeal
| By coming over to the Pandharee®® spiritual | During a Kaartik>?

pilgrimage | |1.066|| In mind, | had an intent | Of describing Gajaanan’s
life-account | But basically for that | Didn’t get right opportunity | |1.067| |
That of my will | In order to fulfil | Made Raamchandraa’s special |
Provision by the exalted seer ||1.068|| Real Saint’s intention | Is not
known to anyone | The legendary divine Gajaanan | Is the crown Jewel of
modern saints | |1.069] |

PARAPHRASED: Shri. Raamchandra Paateel put forward to me an appeal
by coming over to the Pandharee spiritual during a Kaarteek pilgrimage.
|11.066|| | had an intent of describing Gajaanan’s life-account in mind,
but basically did not get right opportunity for that. | |1.067|| In order to
fulfil that of my will, Raamchandraa’s special provision was made by the
exalted seer. | |1.068| | Real Saint’s intention is not known to anyone. The
legendary divine Gajaanan is the crown Jewel of modern saints. | |1.069] |

ok kkk

7 Son of Shree Krushhnaiji Patil (who was one of the 5 Patil devotee brothers), who served as the chief of ‘Shree Gajanan Maharaj Sansthan’ from
1913 to 1948.

8 The town of Pandharpur where the famous ancient temple of Lord Viththal is situated.

9 An annual pilgrimage to Pandharpur in honor of Lord Viththal. Celebrated on the 1% Ekaadashee in the lunar month of Kaartik.
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sk TRANSLITERATION: Yaa mahaapurusaachaa | Thaavathikaan konchaa | Vaa pattaa s

() ()

jg: tyaanchyaa jaateechaa | Itihaasdrustayaa nalaage kee | |1.070]| | Jevee brahmaachaa jé:
j’ thaavathikaan | Na kale konaalaagoon | Te brahmaas paahoon | Nishchay tyaachaa j’

sk karane ase ||1.071|| Jo kaa hiraa tejamaan | Poornapane ase jaan | Tej tyaache sk

j: paahon | Dnyaate talleen hotee kee ||1.072|| Teth tyaa hiryaachee | Khaan aahe j:
j: konachi | He vichaaree aananyaachee | Garaj mulee raahaat nase | [1.073] | j:
¥ TRANSLATION: Of this legendary devout | Which are the whereabouts | X
f Or specifics of his caste | Are not known from history’s perspective f
; | |1.070]| | Like the whereabouts of the supreme | No one knows it seems Z

Z{i | Only by seeing the supreme | One has to determine that ||1.071|| A ;:

¥ diamond which is radiant | Fully, as a matter of fact | Seeing the superb %

x 3%
¥ glint of that | Experts do get captivated | [1.072|| There of that jewel | ¥
& Which is the mine original | To think about such detail | The need doesn’t %
% exist |1.073]| %
i‘. PARAPHRASED: Of this legendary devout. which are the whereabouts, or 3:.
3 . . L . %
ng specifics of his caste are not known from history’s perspective. | |1.070] | ;r

¥  Like the whereabouts of the supreme, no one knows it seems. One hasto ¥

¥ determine that only by seeing the supreme. ||1.071|| A diamond, which %

% %
% is fully radiant as a matter of fact, experts do get captivated seeing the %
€ . . . . . . %
s  superb glint of that. ||1.072|| There of that jewel, which is the original s
3 . . . . ol
%  mine, the need to think about such detail doesn’t exist. | |1.073] | ¥
3 3
%) ok ok ko 0
< <
% %
ol 3
% 3%
3 3
% 3%
3 3
% 3%
3 3
3% %
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ORIGINAL: UeT ATeUITHIART | ITSTTeTed 3Tel QIMAAINT | ek SXTATHAT | ATT I5T
HCAHTT | [2.00%|| IO PN FFUIAT I | AEHAATT o I TATT | T
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HIET I 3TETAT | 37 ITTIT FEUTUATA | | 2008 | | olieh 3T S STl | ATAT ATcded
IMSTel | CATSATATST aTed shel | Shlcteh T FHATHT || 2.00) |

TRANSLITERATION: Aina taarunyaabheetaree | Gajaanan aale shegaavanagaree |
Sake atharaashaabheetaree | Maagh vadya saptameelaa ||1.074|| Konee konee
mhanatee jana | Sreesamarthaanche je kaa sthaana | Tyaa sajjanagadahoon | Yaa
deshee aale he | |1.075]| | Pari yaalaa puraavaa | Sabal aisaa naahee baravaa | Paree
kaanhee taree asaavaa | Arth tyaachyaa mhananyaat | |1.076| | Loka avaghe bhrast
zaale | Naanaa yaatane gaanjale | Tyaanchyaasaathee vaatate kele | Kautuk aise
samarthaannee | |1.077] |

TRANSLATION: In the prime of youthhood | In Shegaon town Gajaanan
appeared | In Shaalivaahan-shake eighteen hundred® | On the seventh of

waning Maagh®! ||1.074|| Some of the people said | The one which is
Shree Samarth’s abode | From that Sajjangad®? | He has come over to this
countryside | |1.075|| Evidence to this but | Is not really concrete | There
may be some yet | Truth in their claim ||1.076|| The entire population
has fallen | Is troubled by various sorrows and pain | Feels, only for those
ones | Samarth has planned this act | | 1.077] |

PARAPHRASED: Shree Gajaanan appeared in Shegaon-town in the prime
of youthhood, on the seventh of waning Maagh in Shaalivaahan-shake
eighteen hundred. ||1.074|| Some of the people said, the one which is
Shree Samarth’s abode, from that Sajjangad, he has come over to this
countryside. ||1.075|| Evidence to this but is not really concrete. Yet,
there may be some truth in their claim. | |1.076|| The entire population
has fallen as well as is troubled by various sorrows and pain. Feels, only for
those ones Samarth has planned this act. | |1.077] |

% %k %k k k

% |n year 1878 as per the Gregorian calendar.
51 0n 23™ February, Saturday, as per the Gregorian calendar.
52 Shree Samarth Raamdaas Swaamee used to live at Sajjangad, in Maharashtra.
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ORIGINAL: STTTEIT $HYULT 3EUR | ITSATATEY AR | €% 3Tl HEIeR | Iogl @AY
fAeEr el ||2.06¢|| RIOTCATET Feladl | JIINTET FaRr HI | THT TR A |
SICEeatl el 31 |[2.00%]| IR FeHoll g | FHIAPT ASTHUIA |
AN ARTIVT SIBICT | ATt Fareel || 2.0¢0| |

TRANSLITERATION: Jagaachaa karanyaa uddhaar | Gajaananarupe avataar | Dharun
aale maheevar | Punhaa samarth siddhayogee ||1.078|| Konatyaahee kalevaree |
Yogeepurushh pravesh karee | Aisaa prakaar bhoomeevaree | Jagadgurunnee kelaa
ase |]1.079|| Gorakh janmalaa ukiradyaant | Kaaneephaa gajakarnaant |
Chaangadev naaraayan dhohaat | Yoneevaachoon pragatale | |1.080] |

TRANSLATION: For the world’s upliftment | As Gajaanan incarnate | Has
appeared on the earth planet | Again, the realized mystic saint, Samarth
| |1.078]|| Inany body gear | Mystics can enter | Acts on the earth similar
| Were performed by the world’s spiritual masters ||1.079|| Gorakh®3
born in a pit of litter | Kaneefaa® in the ear of a tusker | Chaangdev in a
pond of water®> | Appeared without mother’s womb ||1.080] |

PARAPHRASED: For the world’s upliftment, the realized mystic saint,
Samarth, has appeared again on the earth planet as Gajaanan incarnate.
| 11.078|| Mystics can enter in any body gear. On the earth similar acts
were performed by the world’s spiritual masters. ||1.079|| Gorakh born
in a pit of litter, Kaneefaa in the ear of a tusker, Chaangdev in a pond of
water; appeared without mother’s womb. | |1.080]| |

* ok kk %k

% One of the nine Naaths, a great Yogi and the founder of the order of Naath Yogis, 11%" — 12" century.
64 Another of the nine Naaths, 17"-18" century.
% Saint who had many mystic powers. Seemingly had appeared in a pond in Naaraayanpoor, a village south of Pune at the foothills of Purandar fort.
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ORIGINAL: o I STGIaRT | STTel 3TATT AR | ITSITAATHT 3737 AT | ST AT
3797 | |2.0¢8 || § AT elela®et | I& Fobel 61 ollafe | AN 3rammer AfgATeT
| AT T T A RN | [2.0¢R| | AT ATTATHT | I&T edAT = feasft | 73T
qTarell AR | TeeTellcl TR | |2.0¢3| | o1 debdl &gl T | HITcl #HY Vepr
37T | Ueh 13 I[EEA BIdT | A1 ST GG | |2.0¢¥] |

TRANSLITERATION: Taisench yethe kaanheetaree | Zaale asaave nirdhaaree |
Gajaananaasee ange saaree | Hotee yogaachee avagat ||1.081|| He tyaanchyaa
leelevarun | Pudhe kalela tumhaa laagoon | Yogaache agaadh mahimaan | Tyaachee
saree na ye konaa ||1.082|| Shegaavee maaghamaasee | Vadya saptamee jyaa
divasee | Haa uday paavalaa dnyaanaraasee | Padanataate taaraavayaa ||1.083] |
Tyaa velachee tumhaa kathaa | Saangato mee aikaa aataa | Eka bhaavik grahasth
hotaa | Naama jyaache devidaas | |1.084] |

TRANSLATION: Here, something of that sort | Might have happened
without doubt | To Shree Gajaanan, all aspects | Of yoga®®, were fully

known | |1.081]|| This from his life’s act | You will know next | The glories
of yoga profound | None can ever match that | [1.082|| In the month of
Maagh in Shegaon town | While it was the day seventh of waning moon |
Appeared this knowledge dune | To save the surrendered ||1.083]|| The
story of that incident | Now listen, | narrate | There was one householder
devout | Whose name was Devidaas | [1.084] |

PARAPHRASED: Here, something of that sort might have happened
without doubt. To Shree Gajaanan, all aspects of yoga were fully known.
|11.081|| This from his life’s act, you will know next. The glories of yoga
profound; none can ever match that. | |1.082| | In the month of Maagh in
Shegaon town, while it was the day seventh of waning moon, appeared
this knowledge dune to save the surrendered. ||1.083|| Now listen, |
narrate the story of that incident. There was one householder devout,
whose name was Devidaas. | |1.084] |

% %k %k k k

% The practice that guides and affects the union of an individual consciousness with the supreme consciousness.
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ORIGINAL: &T &TdarH Hoofel | UTcIehiial drat SAT0T | emEr Saer AredfesT |
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ATER | BRI AN | A1 &faerd favrear | [2.0¢u] |

TRANSLITERATION: Haa devidaasa sajjana | Paatoorakaraanchaa vansaja jaan |
Shaakhaa jyaanchee maadhyandina | Mathaadhipatee hotaato | |1.085| | Tyaachyaa
ekaa mulaachee | Rutushaanti hotee saachee | Tyaanimitta bhojanaachee | Tayaaree
hotee tyaache gharaa ||1.086| | Ustayaa patraavalee rastyaavar | Taakilyaa hotyaa
saachaar | Gharaachiyaa samor | Tyaa devidaas vipraachyaa | |1.087] |

TRANSLATION: This Devidaas gentleman | A descendant of Paaturkars
known | Whose subsect was Maadhyandin®” | Was the head of a
monastery ||1.085|| Of his one son | Basically was the adulthood’s
celebration | A feast for that reason | Was prepared at his house
| |1.086| | The used leafy plates on the street | Were thrown in fact | Out
at the housefront | Of that Devidaas brahmin | |1.087] |

PARAPHRASED: This Devidaas gentleman, a descendant of Paaturkars
known, whose subsect was Maadhyandin, was the head of a monastery.
| |1.085] | Basically was the adulthood’s celebration of his one son. A feast
for that reason was prepared at his house. | |1.086| | The used leafy plates
were thrown on the street, in fact out at the housefront of that Devidaas
brahmin. | |1.087] |

* ok kk %k

571t is a subsect of Shukla Yajurvedies.
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ORIGINAL: dT 3ot TAY-FAcyael | sge gla aar el | Uk a3 g 379 |
ST YRIOGT SHIYSTHT | [2.0¢¢|| PIOTATE UTHRT | &ATd Fcgd Sidcdl H=T | 9T
qroft TITGAT | g Ueh HIUGT | |2.0¢R|| hedr el giaid | St gidr Jard
T | HARTEAT HEEI | fSied aTegcd arfgel | |¢.0%¢0] |

TRANSLITERATION: To gajaanan samarthasiddhayogee | Basale hote tayaa jaagee |
Eka bandee hotee angee | Junyaa puraanyaa kaapadaachee ||1.088|| Konatyaahi
upaadheeche | Naav navhate javalee saache | Paatra paanee pyaavayaache | Hotaa
eka bhopalaa | |1.089]| | Kacchee chileem haataat | Jee hotee tayaanchee svakruta |
Kumbhaaraachyaa bhatteeprat | Jine navhate paahile | |1.090] |

TRANSLATION: The exalted mystic Gajaanan nonetheless | Was sitting at
that place | Had worn a type of chemise | Of an old cloth ||1.088|| No
other possession | Really had he on | A pitcher for water consumption |
Was a hollow calabash-gourd® one | [1.089|| In hand was an un-sintered
smoking pipe | Which was molded by himself | Any Potter’s furnace |
wasn’t seen by that | |1.090] |

PARAPHRASED: The exalted mystic Gajaanan nonetheless was sitting at
that place. He had worn a type of chemise of an old cloth. | |1.088|| No
other possession he really had on. A pitcher for water consumption was a
hollow calabash-gourd one. ||1.089|| In hand was an un-sintered
smoking pipe, which was molded by himself. Any Potter’s furnace wasn’t
seen by that. | |1.090] |

* ok kk %k

% These hard-shell veggies are generally referred to as ‘Bhopalaa’ in Maharashtra. But, calabash, also called bottle gourd, is used for holding water.
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ORIGINAL: SATHTaT TS HeT AT | dUleel 3731 STcsehd | Treied aTekdlad | goie
forcT e || 2.0%¢ || e 37aTell fEaTeT | #11d ATaesell MY | Tasiias AN |
Afgell o STdcdl AT | [£.0% | o HHYUT TART | SHITHAAT &AM | 2MereT
JATISI I | hdes feloTellelel | |9.083] |

TRANSLITERATION: Naasaagra drushti mudraa shaanta | Tapobala angee zalakat |
Praacheechyaa baalaraveevat | Varnan kitee karaave ||1.091|| Moorti avaghee
digambar | Bhaava maavalalaa aapapar | Aavadanivad saachaar | Raahilee na javalee
jayaachyaa |]1.092|| Tee samarthaanchee swaaree | Baisoniyaa rastyaavaree |
Sodhana patraavaleeche karee | Kevala nijaleelene | |1.093] |

TRANSLATION: The gaze at the nose-tip with calm face | Aura of austerity
effulging as body radiance | The dawning sun in the east as if | How much
to describe | [1.091|| He hardly had any clothes on | Had lost desire for
distinction | A real liking and love for selection | Weren’t left in him
| 11.092|| Thatindividual, spiritually exalted | By sitting on the road | Was
combing the leafy plates for food | Only as his own pastime ||1.093] |

PARAPHRASED: The gaze was at the nose-tip with calm face. The aura of
austerity was effulging as body radiance. The dawning sun in the east as if;
how much to describe. | [1.091]|| He hardly had any clothes on. Had lost
desire for distinction. A real liking and love for selection weren’t left in him.
|11.092|| That spiritually exalted individual was combing the leafy plates
for food by sitting on the road only as his own pastime. | |1.093] |
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SGVT 13| Chapter 1
ORIGINAL: ¥ UgedT TS | o HWN 3T HTelld | § HI0ITAT &1 &d |
'3TeeTIRSIEH’ hoddadT | |£.0%| | ol ehl ITGilel FIAT [l | 3feT & STEed A |

"3fe=TH STEATT" THY 3ol | UTAYGTORIT 31 | [ £.0%3| | AT Gearadr @oT | fRd
Il GATH | AT HIHATT STt | HTaTe Y Shodell 714 | | 9.0%& | |

TRANSLITERATION: Sheeta padalyaa drusteeprat | Te mukhee uchalunee ghaaleet |
He karanyaachaa haach heta | ‘Annaparabrahm’ kalavaavayaa ||1.094|| Kaa kee
garjon saange shrutee | Anna hech brahm nigutee | "annam brahmeti" aisee uktee |
Upanishhadaanthaayee ase | |1.095| | Tyaachee patavaavayaa khun | Shite vechatee
dayaaghan | Tyaachaa saamaanya janaanlaagoon | Bhaavaarth to kalalaa nase
|11.096] |

TRANSLATION: Whenever saw a grain of cooked rice | Picking that would
put in mouth | The intention of doing such | Was to relay the “FOOD IS
GOD" message ||1.094|| Because Vedic® literature declares aloud |
Food unquestionably is the God | “FOOD IS THE SUPREME", a maxim hard
| Is there in the Upanishad’® ||1.095|| To draw attention to that
instruction | The cloud of mercy was picking the rice grains | Of that, the
general population | Couldn’t understand the actual intent | [1.096] |

PARAPHRASED: Whenever saw a grain of cooked rice, picking that would
put in his mouth. The intention of doing such was to relay the “FOOD IS
GOD" message. ||1.094|| Because Vedic literature declares aloud that
food unquestionably is the God. There is “FOOD IS THE SUPREME", a
maxim hard in the Upanishad. |[|1.095|| To draw attention to that
instruction, the cloud of mercy was picking the rice grains. The general
population couldn’t understand the actual intent. | |1.096] |

%k ok kkk

9 Vedas are considered as SHRUTI scriptures for they are believed to have been received by sages in the state of mediation directly from the supreme
lord. There are four Vedas : Rugved, Saamaved, Yajurved and Atharvaved.
70 Sacred Indian scriptures. Coming from the end portion of the Vedas, and hence, also called Vedanta.
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: SehedlTel JTPRATAT | BT I&cTTel AT | <ITel 8T YehR 9Tigell | 3T9edr
T TAETTHE || 2.0%0] | STHIERU Sofehvll | AT Tedr &g Siof | arer ar
YR TTRISAT | 3T Afhd STEer | |2.0%¢ || 30T UehARIYd | Se] oeTel 0 Fed
| T It Aol A | asarad) feada | [2.08%] |

TRANSLITERATION: Bankatalaal aagaravaalaa | Hotaa rastyaane chaalalaa | Tyaane
haa prakaar paahilaa | Aapalyaa tyaa snehyaasah ||1.097|| Daamodarapanta
kulakarnee | Tyaanchyaa snehyaache naav jaanee | Doghe to prakaar paahonee |
Aascharyachakit jaahale | |1.098| | Aani ekamekaamprat | Boloo laagale aise satya |
Kee yaachee karanee vipareeta | Vedyaaparee disatase | |1.099] |

TRANSLATION: Bankatlaal Agrawaalaa one | Was walking through the lane
| He saw this scene | Along with his close friend
||1.097|| Daamodarpanta Kulkarni indeed | Know the name of his
comrade | Both seeing that episode | Did feel amazed ||1.098|| And to
one another | Started speaking the truth bare | His act is inconsistent for
sure | Appears somewhat weird | |1.099] |

PARAPHRASED: One Bankatlaal Agrawaalaa was walking through the lane.
He saw this scene along with his close friend. | [|1.097|| Daamodarpanta
Kulkarni know the name of his comrade indeed. Both seeing that episode
did feel amazed. ||1.098|| And started speaking the bare truth to one
another. His act is inconsistent for sure and appears somewhat weird.
| [1.099] |
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: &T 37e=TTff ST 31HT | LY 9T AR O T | SAGTHET ATed &T | i hi e
Hootel ||2.200| | GART 3TIeT ATk | ST &1 oI Wl & | HigT of dTel e |
Fciladsil JTATEAT | |¢.20¢ | |

TRANSLITERATION: Haa annaarthee jaree asataa | Taree paatra maagoon ghetaa |
Deveedaasahee yaate detaa | Kaa kee tohee sajjan ||1.100|| Dvaaree aalelaa
yaachak | Laavee naa sudyfia parat dekha | Kaanhee na chaale tarka | Kruteevarunee
yaachyaa hyaa | |1.101] |

TRANSLATION: Even if he was a food-seeker | He could request a food
platter | Devidaas would also offer | Because he is a gentleman too
||1.100|| Mendicant arrived at doorway | No learned will apparently
drive away | Not able to infer anyway | From these of his actions
|[1.101] |

PARAPHRASED: Even if he was a food-seeker, he could request a food
platter. Devidaas would also offer because he is a gentleman too.
|11.100|| No learned will apparently drive away mendicant arrived at
doorway. Not able to infer anyway from these of his actions. | |1.101] |
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: Seheellel FgUT IRl | VT 3H I&cIAT | 39T [E ol |
TSTATIAT-HROT | | 2,80 | @Y ATY fARdYy | SFoft arerely a¥ady | O sgrar @i
| STelell 31Tg TaTacic | [2.203| | hellel 8T && 3T | 9 are AFMmST | ar faater
FATATTT ST | 3FATAT T TcTeT | [2.20%] |

TRANSLITERATION: Bankatalaal mhane pantaasee | Aisech ubhe rastyaasee | Aapan
raahoo yatkruteesee | Ajamaavayaakaarane ||1.102|| Khare saadhu pisaaparee |
Jagee vaagatee varavaree | Aisee vyaasaachee vaikharee | Bolalee aahe
bhaagavataat | |1.103| | Kruteene haa dise vedaa | Paree vaate dnyaanagaadaa | Vaa
vimal dnyaanaachaa hudaa | Asaavaa kee pratyaksha | |1.104] |

TRANSLATION: Bankatlaal says to Daamodarpanta | Stand as it is on the
street | We shall, his conduct | So as to evaluate ||1.102|| The real
ascetics weirdly | Behave in the world outwardly | Such a statement
Vyaasdev’! saintly | Has made in Shrimad Bhaagavat’? | |1.103|| He looks
unwise by actions | But seems like a knowledge-wagon | Or, a spotless
wisdom’s bastion | He might actually be | |1.104] |

PARAPHRASED: Bankatlaal says to Daamodarpanta, “we shall stand as it is
on the street so as to evaluate his conduct. |[1.102|| The real ascetics
behave weirdly in the world outwardly. Such a statement saintly Vyaasdev
has made in Shrimad Bhaagavat. | |1.103|| He looks unwise by actions but
seems like a knowledge-wagon. Or he might actually be a spotless
wisdom’s bastion. | |1.104| |

* ok kk %k

"1 The greatest sage, who compiled all the Vedas and Puranas.
2 One of the 18 puranas dedicated to Lord Vishhnu and his incarnations.
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: UHT [ 9TT | % 19Tl AR | TeeT 39T TAR | IRET A STy
AT ||2.209| | TAGSIRI elleh Aot | I o7 HIUM UTfgel | AT STETATS el | AT fa=iX
FAET | [2.208 | | TR ITRT wararm orT | Freas e 3raei otom ordi | aRedt o fevager
US | AR TTehel AT |[2.200|| FUHAT o Y& SHell | Sehcollel JIRETeT |
ISATAATEY TaaROATT | faeTamet A0T Il | [2.90¢ | |

TRANSLITERATION: Aisaa vichaar paraspar | Karu laagale saachaar | Ratna asataa
samor | Paarakhee toch jaane tyaa ||1.105|| Panthe hajaaro loka gele | Paree na
konee paahile | Yaa doghaanvaachoon bhale | Yaachaa vichaar kara ho ||1.106] |
Hire gaaraa ekyaa thaayee | Misalalyaa asatee jagaa thaayee | Paarakhee to
nivadoona gheee | Gaara taakoona hiryaate | |1.107| | Prathamataa to pudhe zaalaa
| Bankatalaal aagaravaalaa | Gajaananaasee vichaaranyaalaa | Vinayaane yene
reetee | |1.108] |

TRANSLATION: A mutual thinking like that | Started doing in fact | When
have a gemstone in front | Only gemologist can recognize that
| |1.105|| Thousands went by that route | No one even spotted but |
Barring these two devout | Do think about it ||1.106|| Diamonds and
pebbles together | Are mixed in the world allover | An expert selectively
picks however | Diamonds, by leaving the pebbles out ||1.107]|| Firstly,
came forward one | Shri. Bankatlaal, the Agrawaal’s son | To ask Shree
Gajaanan | In this way, with humility | |1.108] |

PARAPHRASED: In fact, started doing a mutual thinking like that. When
have a gemstone in front, only gemologist can recognize that.
|11.105|| Thousands went by that route, but no one even spotted barring
these two devout. Do think about it. | |1.106|| Diamonds and pebbles are
mixed together in the world allover. An expert selectively picks diamonds
however, by leaving the pebbles out. |[1.107]|| Firstly, one, Shri.
Bankatlaal, the Agrawaal’s son, came forward to ask Shree Gajaanan in this
way, with humility. | |1.108] |

% %k %k k k
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: E3T TATGATAT EIAT | ol BT Xl shadell | &T8IT 38 el 39T | oY e
e JHeaATdl ||2.20%|| ATl U faeniel | AR o 3% fAerel | sad aly arfgel |
3HAATIT HETHS | [£.220|| AT Holol Hidl HAGY | &8 e MBeR | HeT Sl
Tiee FEUR | el ST SATell 31 | [2.22¢ || TSIl Telel | TET 9l arfge |
Al THTHR Shell | T GAIY 9raiiar T | |2.2¢3] |

TRANSLITERATION: Hyaa patraavaleechyaa shodhanaa | Kaa ho karitaa kalenaa |
Kshudhaa asela aapanaa | Taree taratood karu annaachee ||1.109|| Tyaane aise
vichaarile | Pari na uttar milaale | Nusate varee paahile | Ubhayataanchyaa
mukhaakade | |1.110| | To sateja kaantee manohar | Dand gardan piladaar | Bhavya
chaatee drusti sthira | Bhrukutee thaayee zaalee ase ||1.111|| Nijaanandee

rangalelaa | Aisaa yogee paahilaa | Maunech namaskaar kelaa | Chittee santoshh
paavoniyaa |1.112] |

TRANSLATION: Search through these leafy plates | Don’t understand, why
you're doing it | If you have an appetite | Will then arrange the food

||1.109]|| He enquired like this | But received no response | Looked only
up | Towards both their faces | [1.110|| The luster captivatingly bright |
The arms and neck really tight | Broad chest and the steady sight | Had
become at the eyebrows ||1.111|| Absorbed in his own bliss | Saw such
a mystic | Paid homage in silence | Feeling satiated fully in mind | |1.112] |

PARAPHRASED: Don’t understand, why you’re doing this search through
these leafy plates. If you have an appetite, will then arrange the food.
|11.109|| He enquired like this but received no response. Looked only up
towards both their faces. ||1.110|| The luster was captivatingly bright;
the arms and neck really tight; broad chest and the sight had become
steady at the eyebrows. ||1.111|| Absorbed in his own bliss; saw such a
mystic. Paid homage in silence feeling satiated fully in mind. | [1.112] |
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: SfaeTaearEl | A elTaTel YA | eI UTH dTgeT daIdY | 30T Teh dTeY
112223 | TG o el | JedTeeAisll $elel | 99 AU Sfdel | GaRIEAR
EITAIE | [£.22%| | STeledT ITHTaR’Y | HISTAT SEell GHIEIRT | TdT of Heure ekt
| 3TOTATS 3Tell 314 | [£.229] |

TRANSLITERATION: Devidaasabuvaasee | Saangoo laagale premensee | Tumhee
paatra vaadhoon vegensee | Aanaa eka baaher ||1.113]|| Devidaase taise kele |
Pakvaannaannee bharalele | Paatra aanoon thevile | Dvaaraasamor svaameepudhe
|11.114| | Thevilelyaa paatraavaree | Bhojanaa baisalee samarthasvaaree | Chavee
na kashaachee antaree | Anumaatra uralee ase | |1.115] |

TRANSLATION: To Devidaasbuwaa personally | Started telling warmly |
You, by serving a food platter quickly | Shall bring out one ||1.113]]
Devidaas did just the same | Fully filled with nice edibles | Bringing over a
plate placed the same | Outdoors, in front of the mendicant
||1.114]| Next to the offered plate | The exalted sage squatted down to
eat | No zest in mind for any taste | Was left, even slightly | |1.115] |

PARAPHRASED: Started telling warmly to Devidaasbuwaa personally. You,
by serving a food platter quickly, shall bring out one. ||1.113]|| Devidaas
did just the same. Bringing over a plate, fully filled with nice edibles, placed
the same outdoors in front of the mendicant. | |1.114|| The exalted sage
squatted down next to the offered plate to eat. No zest was left in mind
for any taste, even slightly. | |1.115] |
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: 39 SEATHTST | S TAFeT o STl | o T ATAT JSauITel |
fAeTar AT $8er? | (2,228 | ST AEHIA IS | STl 3 VAN | 3707 4T
e | fAGTIeATE 9 SJao | |2.220| | TEll TeFdles Teh hell | 3HTas{aas AATEr
3Tl | TS o dhell | Eled TeIeaT THATET | [2.28¢] |

TRANSLITERATION: Anupam brahmarasaalaa | Jo pivoon trupta zaalaa | To kaa
maagato gulavanyaalaa | Mitakyaa maareet baisel? ||1.116|| Jo saarvabhaum
nrupavar | Zaalaa ase saachaar | Asaa naraasee jahaageera | Milaalyaasee prem
nupaje ||1.117|| Avaghee pakvaanne eka kelee | Aavadanivad naahee uralee |
Jatharaagneechee trupti kelee | Dona praharachyaa samayaalaa | |1.118] |

TRANSLATION: The supreme spiritual nectar | Upon drinking, one who is
satiated forever | Will he ask jaggery’s soupy water | Just to smack lips ?
||1.116]| | Whoever, as a sovereign emperor | Actually had ruled earlier |
To such person, a province smaller | Won’t make happy even upon getting
it ||1.117]|| Mixed all the foodstuffs together | Had left no liking or
preference whatsoever | Satiated the hunger | Around the noon time
|11.118] |

PARAPHRASED: One who is satiated forever upon drinking the supreme
spiritual nectar, will he ask jaggery’s soupy water just to smack lips ?
|11.116|| Whoever actually had ruled earlier as a sovereign emperor, to
such person, a smaller province won’t make happy even upon getting it.
|11.117|| He mixed all the foodstuffs together; had left no liking or
preference whatsoever. Satiated the hunger around the noon time.
|11.118] |
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SGVT 13| Chapter 1
ORIGINAL: SiEheeTel ol ATgaT | TATE {1 $ITYOT | E4T AT FUTTell 90T | off fay-deray
SATCl T | [2.22%| | HIHSHTS GaReholl | ToleT THT ST ATl | c¥agRTT faer

TS | e ATl Hel3Teld | |2.230 || HTH 8T AToIor | HiFaed TS | ST
SATCT SHEQCT | T JATcAT E0T e | [2.23¢] |

TRANSLITERATION: Bankatalaal te paahoon | Pantaasee karee bhaashhan | Hyaa
vedaa mhanaalo aapan | Tee nihsanshay zaalee chukee ||1.119| | Subhadresaathee
dvaarakelaa | Arjun aisaach vedaa zaalaa | Vyavahaaraachaa visar padalaa | Karu
laagalaa bhalabhalate ||1.120|| Taisaach haa dnyaanajethee | Muktirupa
subhadresaathee | Vedaa zaalaa kasavatee | Yaachee aataa ghene nako ||1.121] |

TRANSLATION: Bankatlaal, upon seeing all that | Started conversing with
Daamodarpanta | We called him crazy, but | That was a mistake,
undoubtedly ||1.119]|| For Subhadraa in Dwarakaa city | Arjun likewise
had turned nutty | Forgot the usual activity | Started doing weird things
| |1.120]| | Similarly this supreme knower | For Subhadraa of the salvation
pure | Has turned crazy, a test more | Of his, shouldn’t be taken now
|[1.121] |

PARAPHRASED: Bankatlaal, started conversing with Daamodarpanta upon
seeing all that. We called him crazy but, that was a mistake, undoubtedly.
|11.119|| Arjun likewise had turned nutty for Subhadraa in Dwarakaa city.
Forgot the wusual activity and started doing weird things.
|11.120|| Similarly this supreme knower, for Subhadraa of the salvation
pure has turned crazy. A test more of his shouldn’t be taken now.
|11.121] |
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: &1 3Tl QaTTd | TSI UTfgel AERTE | "fAR=er g1 SgriRena | feer
gllel STTell | [2.23]| HF ATEASE! 3Tl | AT AT dod Srem | i@y &
AT | STT3eT ST JTTANT |[2.233] | URT 3 3o61dT | &7 Sl 3Miaid | 8T
STEHTT g1 TT&TTC | 37 AT 2T 33l AT | | 2.2 |

TRANSLITERATION: Dhanya aapule shegaav | Drustee paahilaa yogeeraav |
"Niricchaa" haa jahaageeragaav | Dilaa hareene jayaalaa ||1.122|| Soorya
maadhyaanhee aalaa | Bhaag bhoomeechaa tapt zaalaa | Paankhare hee
aashrayaalaa | Jaavoona baisalee vruksaavaree ||1.123|| Aisaa bhar unhaat | Haa
baisalaa aanandaat | Haa brahmachee hoya saaksaat | Bhay naa kasaache urale yaa
|11.124] |

TRANSLATION: Our Shegaon is fortunate | With own eyes has seen a
mystic great | The lordship of ‘DESIRELESSNESS’ hamlet | Been awarded
to him by Lord Haree”® ||1.122|| The sun is at the noon hour | Hot has
become the earth’s exterior | The birds also to take shelter | Have gone
and satontrees ||1.123| | Under such a scorching sun | He sat with elation
| Certainly he is the eternal divine in-person | He has no fear left of
anything | [1.124] |

PARAPHRASED: Our Shegaon is fortunate. With own eyes has seen a
mystic great. The lordship of ‘DESIRELESSNESS’ hamlet been awarded to
him by Lord Haree. | |1.122]| The sun is at the noon hour and the earth’s
exterior has become hot. The birds also have gone and sat on trees to take
shelter. |]1.123|| He sat with elation under such a scorching sun. He is
certainly the eternal divine in-person. He has no fear left of anything.
|11.124] |

%k ok kkk

3 One who takes away miseries as well as material attachments, Lord Vishhnu.
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: 8T Siaell J¥eaquft | Jeareed =ATeT aTofl | o 9l AT AN | 39T &5
UL ||2.8%9| | Y& oMHET ETAIE | JeATHEY ATEl AR | Holl 318 g7 =1 |
ol SATAT TAR 31 || £.9R€ | | U Usg; Vfehel | HHUTAT g2 el | SHAHY ITged
dcel | o WenT FIETAT | [2.9R0] |

TRANSLITERATION: Haa jevalaa yathecchapanee | Tumbyaamadhye naahee paanee
| Te pantaa yaa laagunee | Aapan devoo aanoona | |1.125]| | Pusoo laagale daamodar
| Tumbyaamadhye naahee neera | Marjee asalyaa haa chaakar | Paanee dyaayaa
tayaarase | |1.126]| | Aise sabda aikile | Samarthaannee haasya kele | Ubhayataansee
paahoona vadale | Te aikaa saangato | |1.127] |

TRANSLATION: He ate wholeheartedly for sure | There is no water in the
gourd pitcher | That for him, Panta-Daamodar | We will go and get it
| |1.125| | Daamodar started to enquire | The pitcher contains no water |
If you wish, this server | Is ready to fetch some water |[|1.126|| Such
words when heard | Gave a smile, the revered | Looking at the duo, said |
Narrating all that, do hear | [1.127] |

PARAPHRASED: He ate wholeheartedly for sure. There is no water in the
gourd pitcher. That, we will go and get it, Daamodarpanta. ||1.125] |
Daamodar started to enquire. The pitcher contains no water. If you wish,
this server is ready to fetch some water. ||1.126|| The revered gave a
smile when heard such words. He, looking at the duo, said; narrating all
that, do hear. | |1.127] |
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¥ SGVT 1135 Chapter 1 3
b3 b3

% ORIGINAL: &8T IR 318l SR | T 3O ETell aRT | Teh SEd SHIGIeRT | 3adlad %

Iz Iz
N N

3 Co , , %
% AT 3T | |2.2¢| | JHET LT A Y | ATGT el AheehTadl | W SHETGgR AT

Az Az

N Oy
£ | JmaRerariger |]2.0% | *
3 3
;E: TRANSLITERATION: Tumhaa garaj asela jaree | Taree aanoona ghaalaa vaaree | Eka j:
;E- brahm jagadaantaree | Otaprota bharale ase | |1.128| | Tumhee aamhee bheda teth ;E-
o) | Naahee uralaa yatkinchit | Paree jagavyavahaar satya | Aacharilaa paahije o)
s 111.129]] *
3 . . 3
s  TRANSLATION: If at all you desire | Then only get some water | In this
* *
% universe, single divine power | Is filled to the brim everywhere %
7~ N
jﬁ |11.128]|| You and me difference in that | Hasn’t remained even a bit | jﬁ
%  Butthe world’s precept | Needs to be obeyed | [1.129] | o
¢ Sk
¥  PARAPHRASED: If at all you desire, then only get some water. In this ¥
N I~
e Q 9 9. 0 Q 9 9 e
% universe, single divine power is filled to the brim everywhere. %
\% . . o . \:é
% ||1.128|| You and me difference in that hasn’t remained even a bit. But %
3 2
%  the world’s precept needs to be obeyed. |[1.129]| %
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: 37e=T $1f&Tel CBI=l | FGULT T UTigsl ITofl | 8T SR Tl | 37T
qIfgst STTOTST || 2.230 || UL JHTET UTIATHT | IR 3 HeAT 61 ATl | oRelg
T UTUATHY | FEUTSY 3T Tl |2.23¢%|| & SINUT Ushdll | aler g¥er oead |
Sehcellel FUT AT | 3ol 31Tg S & | [2.832] |

TRANSLITERATION: Anna bhakshile dehaanee | Mhanoon tyaa paahije paanee | Haa
vyavahaar chaturaannee | Avasya paahije jaanilaa ||1.130 | Mhanoon tumachyaa
chaaturyaasee | Garaj asalyaa tumhaa saachee | Taratood karaa paanyaachee |
Mhanaje avaghe sampale ||1.131|| He bhaashhan aikataa | Doghe harshhale
tattvataa | Bankatalaal mhane pantaa | Aapule aahe bhaagya dhanya | |1.132] |

TRANSLATION: Since body has taken food | Water it does need | This
process, every learned | Has to understand definitely | |1.130| | Hence as
per your intelligence | If you feel this as a real need in essence | Some
water you do arrange | Then, all done ||1.131|| Hearing that message |
Genuinely felt happy both | Bankatlaal says to Daamodarpanta | Our luck
is simply incredible | |1.132] |

PARAPHRASED: Since body has taken food, it does need water. This
process, every learned has to understand definitely. ||1.130|| Hence as
per your intelligence, if you feel this as a real need in essence, you do
arrange some water, then, all done. | |1.131| | Hearing that message both
genuinely felt happy. Bankatlaal says to Daamodarpanta, our luck is simply
incredible. | |1.132] |
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: 9Tofl 31107037 gTHIEX | BRI 3Tl AR | dl 3hs bR | T TS oll ar Uehl
|19.933| | FHOITAT AR | FT5 BT AU | S FeAray AT | it gt arorer
1223 | A STSeT Aol ST | o™ S &l | df SAFITT T3eT 3HTel | G
qrofl ITSeATT | |2.939] |

TRANSLITERATION: Paanee aananyaa daamodar | Gharaat gele saachaar | To ikade
prakaar | Kaaya ghadalaa to aikaa ||1.133 || Koopaaciyaa shejaaree | Haala hotaa
nirdhaaree | Jethe janaavare saaree | Peeta hotee paanyaalaa ||1.134]|| Tethe
jaavoon paanee pyaale | Truptateche dhekar dile | To itakyaant ghevoon aale | Panta
paanee gadavyaat | [1.135] |

TRANSLATION: Daamodar to fetch water | Actually went indoor |
Meanwhile in there | What happened, do hear ||1.133|| Next to the
water-well near | Certainly was an open tank there | All cattle from where
| Would drink water ||1.134|| Going there, he drank water | With
satiation burped thereafter | Did bring in at that juncture |
Daamodarpanta water in a special container | |1.135] |

PARAPHRASED: Daamodar actually went indoor to fetch water.
Meanwhile what happened in there, do hear. | |1.133| | Next to the water-
well near, certainly was an open tank there; all cattle from where would
drink water. ||1.134]|| Going there, he drank water and, with satiation
burped thereafter. At that juncture Daamodarpanta did bring in water in a
special container. | [1.135] |

* ok kk %k
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: 8T & o 91ges UTuf | HHAT & offal deell | o STeTaRTelde | J19d 318
TG | |2.23€ | | H & 8T 30T AR | M3 [Fde Y59 | arffd el IR | aTedr
ETe[el ATHEY | |2.230| | TH $TYOT Uehdll | HGRTST dGel deddl | SATGIReh HTEAT
AT | EAT =T [T TFET T | [2.23¢| |

TRANSLITERATION: Haa haa te gadhoola paanee | Samarthaa na laavaa vadanee | Te
janaavaraalaagunee | Yogya aahe pyaavayaa | |1.136| | Mee he pahaa aanile neera |
Goda nirmal thandagaar | Vaasit kele saachaar | Vaalaa ghaaloon yaamadhye
|11.137|| Aise bhaashhan aikataa | Mahaaraaj vadale tattvataa | Vyaavahaarik
avaghyaa kathaa | Hyaa na saangaa aamhaa tumhee | |1.138] |

TRANSLATION: ‘Oh-oh’, that muddied water | Don’t take into the mouth,
‘O’ master | That for animals mere | Is suitable for drinking | |1.136]| See,
| brought this water | Cool, clean, and sweeter | Been made fragrant
moreover | By infusing in with Khus grass’ ||1.137|| Hearing such an
oration | Mahaaraaj philosophically spoke then | All these stories
mundane | Don’t you tell me | |1.138] |

PARAPHRASED: ‘Oh-oh’, don’t take into the mouth that muddied water,
‘O’ master | That for animals mere is suitable for drinking. | |1.136]|| See,
| brought this water - Cool, clean, and sweeter. Moreover, it has been
made fragrant by infusing in with Khus grass. ||1.137|| Hearing such an
oration, Mahaaraaj philosophically spoke then. You don’t tell me all these
mundane stories. | |1.138] |

* ok kk %k

74 Vetiveria zizanioides, commonly known as Khus grass in India.
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: § 318l TR | SEH ehTed TER | a0 ages [@ees arffid =X | g7 e
Tfeer |[2.23) | aroft & dier 31 | 9 a1ges e e | ara Fard Aol & | 39
T T H || 2.2%0 | | THOTRIEY A9T68T | AT =T foRTeaT | $REXTET 3TMeT offer
| Y e AT ST | [2.2¥¢8 || o feel €Tt | TR aMfdel HA | Jirer 3T Fel
Helol | AT STIT STl | | 2.28R] |

TRANSLITERATION: He avaghe charachar | Brahme vyaapt saachaar | Tethe gadhul
nirmal vaasit neera | He na bhed raahile | |1.139]| | Paanee taree toch aahe | Nirmal
gadhul toch paahe | Suvaas kuvaas donhee he | Rupa tyaache nihsanshay | |1.140] |
Pinaaraahee vegalaa | Tyaapaasoon naa niraalaa | Eeswaraachee agaadh leelaa | Tee
kale yaa narajanmee |141|| Te dile taakoon | Vyavahaaree govile man | Yaachech
karaa sadaa manan | Kasaapaasoon jag zaale | |1.142]| |

TRANSLATION: This living and non-living entire | Is actually occupied by
divine power | There, a clean, scented, or muddy, water | Such differences
do not exist | |1.139]|| Water is that divine only | See him also as clean or
murky | Both the smells, nice and filthy | Are his aspects undoubtedly
| |1.140]| | Even a water-drinker distinctive | Is not separate from him | The
God’s unlimited pastime | Is understood in this human birth | |1.141] | All
that is forgotten | Have engaged mind in mundane | Always keep
contemplating upon | From where the world is originated | |1.142] |

PARAPHRASED: This entire living and non-living is actually occupied by
divine power. There, a clean, scented, or muddy water, these differences
do not exist. | |1.139| | Wateris that divine only. See him also, as the clean
or murky. Both the smells, nice and filthy are his aspects undoubtedly.
|11.140|| Even a distinctive water-drinker is not separate from him. The
God’s unlimited pastime is understood in this human birth. | |1.141]|| All
that is forgotten and have engaged mind in mundane. Always contemplate
upon one from where the world is originated. | |1.142] |
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: UHT Uehcl THIAON | grer el IIfga’ial | 3elegdld AR |
NBTIAT IIAR STl | [2.8¥3|| AT ST SAUNA 8 | FSRIST [ dTel b Uad |
AT AT AT | 3TSUGT STafl IOThdl? | [2.28Y)| |

TRANSLITERATION: Aisee aikataa samarthavaanee | Doghe gele gahivaronee |
Ananyabhaave samarthacharanee | Lolaavayaa tayaar zaale | |1.143|| To tyaanchaa
jaanon het | Mahaaraaj nighaale palat palat | Vaayoochyaa tyaa gatiprat | Adathalaa
jagee kon karee? | [1.144] |

TRANSLATION: Hearing exalted seer’s such sermon | Both became
overwhelmed with emotion | Onto the feet of the exalted seer, with
extraordinary passion | Gotten ready to roll over’> | |1.143| | Recognizing
their intention | Mahaaraaj started to run | To that wind-like motion |
Who in the world can hinder ? | |1.144]| |

PARAPHRASED: Hearing exalted seer’s such sermon, both became
overwhelmed with emotion. Both gotten ready to roll over onto the feet
of the exalted seer with extraordinary passion. ||1.143|| Recognizing
their intention, Mahaaraaj started to run. To that wind-like motion, who in
the world can hinder ? | |1.144| |

* ok kkk

5 An extremely humble way to offer respect and surrender.
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SGVT 13| Chapter 1

ORIGINAL: TTYETeT T ITel | fAdeet gigel Glacaneard | 3raeney eard eiaee! |
T HFUT HASAT | |2.2%9| | & ISATAT AT I | 3Tegleal HATTAHYT | §F Fardr
ST BT | $RaTEN GO || 2,986 |

TRANSLITERATION: Yaapudheel kathaa paahee | Nivedan hoeela dviteeyaadhyaayee
| Avadhaan dyaave lavalaahee | Tyaa shravan karaavayaa ||1.145|| Haa
gajaananavijay granth | Aalhaadavo bhaavikaanprat | Hech vinavee jodon haat |
Eeshwaraasee daasaganoo | |1.146] |

TRANSLATION: See, the storyline hereafter | Will be described in the
second chapter | Pay attention really quicker | So asto hearthat | |1.145] |
This Gajaanan Vijay chronicle | May please devout people | With folded
hands, is making this appeal | Daasganoo, to the Godhead | |1.146] |

PARAPHRASED: See, the storyline hereafter will be described in the second
chapter. Pay attention really quicker so as to hear that. | |1.145|| This
Gajaanan Vijay chronicle may please devout people. Daasganoo, with
folded hands, is making this appeal to the Godhead. | |1.146] |

%k ok %k k k
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SGVT 13| Chapter 1

AE RGIOT-HE]| | o7 7] | |
Sreehariharaarpanamastu | | Shubham bhavatu | |

Dedicating to splendorous Lord Harihar’® | | Let auspicious occur | |

| 3Tt it TSI TSI TATT JUATSEA: HATCH: |

| Iti shreegajaananvijay granthasya prathamoaddhyaayah samaaptah |

| Thus ends the first chapter of the Holy Book of Shree Gajaanan Quest |

76 The combined representation of Lord Vishhnu (Hari) and Lord Shiva (Har); the Shankaranaaraayana form of the Supreme.
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SGVT [13]] Chapter 1
Transliteration Guide
A a h+3T: (k+aha) | oh: (kaha) o n/na
3T aa ED kra q p/pa
g i % kru % f/fa
= ee % kya g b/ba
3 u Ea) kaao ) bh/bha
> 00 % k/ka H m/ma
T e g kh/kha T y/ya
Y ai Cll g/ga I r/ra
3 o q gh/gha o I/la
3 ou T ch/cha d v/va, w/wa
3 an,am [3) chh/chha r sh/sha
3 aha ST i/ia Y shh/shha
h+31T (k+aa) <l (kaa) El z/za g s/sa
H+3 (ki) o (ki) < t/ta g h/ha
F+3 (k+ee) & (kee) 3 th/tha o) V/la
F+3 (k+u) F (ku) g d/da & kshya
%+3 (k+00) % (koo) 3 dh/dha TJ dnya
F+T (k+e) &+ (ke) or n/na ETy ru
H+T (k+ai) & (kai) d t/ta 3 om
F+31 (k+0) FT (ko) g th/tha g
&F+3iT (k+ou) &l (kau) G d/da Jay Shree
F+37 (k+an/m) | & (kan/m) 3§ dh/dha | Gajaanan !
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Anant Kotee, Brahmaand Naayak,
Mahaaraajaadhiraaj, Yogeeraaj,
Parabrahma, Sacchitaanand,
Bhaktapratipaalak, Shegaon Niwaasee,
Samarth, Sadguru,

Shree Gajaanan Mahaaraaj Kee Jay !
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